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EGYETEMES
REGÉNYTÁR

ii ${all Caine
J J regényeinek angol eredetijei*
y > bői több százezer példányt
J J adtak el. Különböző nyel-
i \ veken megjelent kiadásai
| J pedig milliónál több pél-
(> dányban vannak elterjedve.

Az EGYETEMES REGÉNYTÁR ezidei évfolyamát 
— mint a tavalyit is — Hall Caine legújabb regé
nyével kezdi meg hatásosan, jfiz  örök város után, 
mely az uj Olaszország legérdekesebb emberi tör- 
téneteinek egyikét mondja el, száműzött Hall 
Caine legsajátabb otthonában : az Anglia és Írország 
közt levő szigetországban, Mán szigetén játszik. 
Ezek a Man-szigetbeli, röviden szólva m anx  törté
netek legértékesebb, legvonzóbb és legizgatóbb 
alkotásai Hall Caine zsenijének.

Nem csoda, mert hisz ő maga is manx ember, 
ott nőtt fel abban a külön manx világban. Csodá
latosan ismeri az ott lakó sajátságos, erős faj lel
két, ismeri mint önönmagát s ha boldog akar lenni, 
kastélyába vonul, melyet a világ legnagyobb írói 
jövedelmeinek egyikéből e szigeten épített. jVszám*  
űzött\ melyet most ad ki magyarul az EGYETEMES 
REGÉNYTÁR, háromkötetes regény. Megalkotására 
nézve Hall Caine legmesteribb történeteihez hason
latos. Kezdetben lassú emelkedéssel száll föl cse
lekménye, de hirtelen magasba emelkedik, szédü-
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letes merészséggel szeli és cikázza át képzeletének 
birodalmát, nem hanyatlik alá sehol, mig végre, 
tragikus megszakítással, hirtelen és megrázóar* be 
nem fejezi útját.

Mylrea Thorkell, Mán sziget főbírája, egy átok 
súlya ellen harcol. Megátkozta egy öreg asszony, 
kinek megrontotta leányát s a főbiró babonás lel
kében ez átok hatása veszi át a lelkiismeret s az 
isteni igazságszolgáltatás szerepét. Mylrea Gilcrist, 
Mán sziget püspöke, Thorkell öccse, az egyházi 
hatalmat képviseli a főbiró világi hatalmával szem
ben. Mylrea Ewan lelkészt, a főbiró szelidlelkü 
fiát, megöli párviadalban, mely az istenítéletet he
lyettesíti a manx népszokásban, Mylrea Dán, a 
püspök lángoló indulatokkal teli fia. Egy alaptalan 
gyanú állítja ily tragikus módon szembe egymással 
a két unokatestvért, kik kimondhatatlanul szeretik 
egymást, de félreértés, neheztelés támad köztük, 
mert Dánt lejtőre ragadják féktelen szenvedélyei. 
Ewan most is azt hitte, hogy Dán elcsábította 
egyetlen nővérét, Monát s ezért kellett Dannak a 
gyilkosság bűnébe esnie. A tragikus végzet itt ejti 
hatalmába végképpen a regény főhősét, Dánt. A 
gyilkosság helyéről egyenesen Monához siet, hogy 
bevallja neki, megöltem bátyádat s most megyek 
atyádhoz, a főbiróhoz, hogy elvegyem büntetése
met. Ez a jelenet, mely a megrendülés, a részvét 
érzelmein át a szerelem tűzáradatába dönti őket, 
kik eddig még nem vallották be egymásnak szerel
müket, a leghatalmasabbak egyike, melyet ujabb 
regényíró megirt. Mona és Dán elszakadnak egy
mástól s Dán elveszi a legrettentőbb büntetést, ' 
melyet a sziget törvényei ismernek : a kiközösítést, 
a számkivetést a szigetnek egyik vadon helyére, 
honnan ha visszatérni mer, bárki büntetlenül el
pusztíthatja. Ott él hosszú éveken át a legszörnyübb 
magányban vezekelve, midőn megtudja, hogy a
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szigeten borzasztó ragály öli halomra az embere
ket. Megnemesült, még mindig forró lelke megesik 
e nagy nyomor láttára. Megismerve a ragály gyó- 
gyitásának tllkátTvad külsejével, leromlottan, amint 
van, a feledés által védtftf, felismeretlenül, visszatér 
hazájába, mely a kétségbeesés országa lett és cső* 
dát mível, elűzi a szigetről a halál rémeit. Aztán 
visszatér magányába. De az emberek most már 
megtudták, ki segítette meg őket nyomoruságukban 
s a sziget kormányzója óhajtásuk és követelésük 
szerint a bűneitől megtisztult *nylrea Dánt, a nép 
legnagyobb jóltevőjét nevezi ki Mán sziget főbirá- 
jává. Dánt halálos ágyán éri ez a kitüntetés, a 
legnagyobb, mely manx embert érhet. A járványnak 
ő az utolsó áldozata s Mona karjai közt hal meg- 
Története s a művészet, mely elénk varázsolja, 
Hall Caine egyik leghatalmasabb regényévé teszi
J? száműzött-et. *i

Jfall Caine-föl eddig megjelent: 
J J  tékozló j/'i. Kötve. Kor. 3.60 
JTz örök várbs. Kötve. Kors 3.60 

száműzött. Kötve. Kor. 3.pö

Egyetemes 7{egénytár j
föérdem e a z  Egyetemes Regénytár-nak, e ma már 500 S  
kötetet meghaladó sorozatnaJ(, hogy gondosan össze- x  
válogatja regényeii a hazai és a világirodalomból, •  
közli a legérdekesebb és legélvezetesebb műveket. Jga~  x  
zán a jó izlést szolgálja ez a gazdag sorozat s  tekin- X 
tettel van egyúttal arra is, hogy olcsón ju ttassa  a hazai x  
és külföldi regényirodalom javá t a közönség kezébe. #

€gy -igy  kötet ára piros vászonkötésben 1.20 J(. •
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SCHLICK.

A nap úgy sütött, mintha fizették volna érte. 
Arcomról patakzott a veríték. A kánikula dőzsölt 
rajtunk. Peres, a kondás, maga is a híd alá bújt, 
nemcsak a malacai. Ott sár volt, meg árnyék.

Mi pedig csak ballagtunk ketten a komával, aki 
majdnem épp úgy lógatta a nyelvét, mint Schlick, 
a félszemü vizslánk.

Ez a Schlick a legnagyobbszabásu gazember, 
aminőt valaha láttam. Művésze a tettetésnek és lép- 
ten-nyomon kitalál valamit, amivel becsapjon ben- 
nünket. Néha sántaságot tettet; fölemeli az egyik 
hátulsó lábát s szomorúan kocog mögöttünk. Erre 
azt várja, hogy így kiáltsak fö l: „nini, koma szegény 
Schlick megsántult, ma nem lehet vadászni!“ 
Schlick az ilyen beszédet jól érti s ravasz hunyorga- 
tással sunyit rá. Ügy tetszik nekem ilyenkor, mintha 
kajánul mosolyogna, amint a fejét lecsüggeszti és



maga elé dohog. Ha odahívom magamhoz és mon
dom neki: add a lábadat, — keserves, halk nyöször-' 
géssel engedelmeskedik. Fájdalmasan tűri, hogy ta
pogassam, simogassam „beteg“ testrészét. Néha 
följajdul, mintha mondaná: ott fáj, ott! Mi aztán 
sajnálkozunk és megállapodunk abban, hogy min
den hiába, ma nem lehet vadászni, mert Schlicknek 
fáj a lába.

lyankor tapasztaltam, ha a komá-

- egyszerre megsántult. Nem szóltam, de tudtam, hogy 
csak alávaló szédelgés tőle az egész. Mert gyűlölte 
a komát s ahol csak tehette, lenézte és elfordult tőle.

A koma tudniillik gyönge lövő, de annál töb
bet eszik. Nincs arra eset, hogy a szeredásban ma
radjon valami, ha ő egyszer elkezd elemózsiázni. 
Schlick akkor mindig koplal, mert még a kenyér 
héját is megeszi a koma. Próbáltuk már vele, hogy 
kétszerannyi ennivalót pakkoltunk a számára. Mind- 
egy volt. Azt is megette az utolsó morzsáig. És lát
szott rajta, hogy azért még enne, ha volna mit. így 
hát csak a rendes porciót vittük. Schlicknek a koma 
mellett úgyis koplalnia kellett. És ezt megjegyezte 
az élelmes kutya.

A koma ma különösen elemében volt. Elhibázta 
volna a gránáriumot is; de azért minden lövése után 
biztatta Schlicket: „apport! hozd el!“ Egy félóráig 
is elkerestette vele a semmit. Hiába láttam a saját

együtt. Most i*s így volt. Schlick
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szememmel, hogy beleduplázott a fogoly falkába, 
anélkül, hogy egy is leesett volna, azért ő csak appor- 
tíroztatott. Most is kijelentette, hogy legalább is há
rom fogoly hullott le „maustodt“', s minthogy 
Schlick nem értett vele egyet: szidta.

Különös módon tudta szidni. Kimeresztette a 
szemét s elkezdett sunnyogva lopódzani a szegény 
kutya felé, ahogy a lepkefogó gyerek szokta, amikor 
a  kalapját ráborítani készül valami pillangóra. 
Aközben szemrehányólag mondogatta: „Nem lát
tad? H át csakugyan nem láttad? Bitiang! Állat! 
Kutya! . . . H át micsoda orrod van? Bezzeg, ha sült 
szalonna volna a fűben! H e ! . .

Ilyenkor Schlick a lába közé kapta a Éforkát s 
elkezdett hátrálni. Folyvást visszapislogott a koma 
felé, aki egyre azt hajtotta: „apport! . . .“

A koma végre is belenyugodott abba, hogy 
Schlick végképp tehetségtelen vizsla, s ezt ki is je
lentette. Schlick, — ő tudja, hogyan, — kitalálta az 
ilyen beszéd értelmét; én legalább fogadni mernék 
rá, hogy így volt, mert ahányszor a koma gyalázta: 
fölborzolta a szőrét s gyűlöletes szemeket vetett rá.

Hogy a komával ne kelljen vadásznia, új meg 
új. furfangot eszelt ki. Egyszer pláne azt szimu
lálta, hogy nyavalyatörős. Amikor megunta hall
gatni, hogy: „apport-apport!“ . . . levágta magát a 
földre s elkezdett rángatódzni. Még tajték is jött a 
szájából. A koma azt hitte, megveszett s ijedtében
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ráfogta a puskát. Schlicknek se kelletét több. Föl
ugrott, mintha sose lett volna baja, s vágtatva ira" 
madott hozzám, — a hátam mögül mofgott a 
komára.

Tulajdonképpen ekkor értettem meg, hogy minő 
nagy huncut.

Olyan bolondnak tetszett előttem a dolog, hogy 
a világért sem árultam volna el. Hisz’ ezzel a kutyá
val még sok mulatságom lesz, gondoltam ma
gamban.

Otthon kilopott a konyhától egy darab spékelni 
való szalonnát; lenyelte, aztán hamar kifeküdt az 
árnyékra, mint akinek semmi köze sincsen a konyha- ~ 
hoz. Egyszer csak veri a bent settenkedő kuvaszt a 
szakácsné s bőszen kiabálja: „kell szalonna? kell?!“ 
Schlick félszemmel arra bandzsított, de egyébi?ánt 
meg sem mozdult.

Másnap éppen akkor kezdtem megfigyelni, 
amikor becsalogatta a másik kuvaszt a konyhába. 
Valósággal hívta. Ehhez különben értenek a kutyák.

Bodri bement vele, s egyszer csak látom, hogy 
Schlick kotródik kifelé valami zsákmánynyal. A 
pajtását ott hagyta kezesnek. Azt is csakhamar 
megverték ő miatta.

Velem is megpróbálta egyszer, hogy vadásza
ton váljék bénává. Egy szép falka fogoly szállott 
be a vágás egyik sűrűbb részébe, ahol sok volt a vad
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komló. Azon Schlick csak nagyon nehezen tudott 
keresztül vergődni, de hát kénytelen volt vele.

Küldöm: „keresd! hozd e l!“
Rám néz, azzal a fájdalmas bamba nézéssel, 

amit már ösmertem. Mintha azt mondta volna: de 
hát nem sajnálsz? Nézd, szegény Schlick beteg, már 
megint beteg!“ — És csakugyan emelgetni kezdte 
a lábát.

Dühbe borúltam.
— Ejnye, te akasztanivaló, hát engem is ba

leknek nézel, mint a komát? Puff! . . . jót huztam 
rá a kutyakorbácscsal.

Hogy kiegyenesedett! . . . Már semmi baja 
sem volt. Megértette, hogy velem nem lehet a bo
londját járatnia. Attól fogva úgy keresett, hogy 
öröm volt nézni. Persze, hogy békítésül és jutalma
zásul kijárt neki a része az elemózsiából.

A koma egyszer furcsán járt vele.
Nagyszerű álma volt, — már mint a komának,

— ha egyszer amúgy istenigazában horkolni kez
dett, reggelig se hallgatott el vele. Októberben 
sneffeztiink az erdőn s kint háltunk a kerülőházban, 
nehogy a rossz úton fölboruljunk s még kitörjük 
valaminket. A koma egész éjjel hánykolódott, el 
nem tudtam képzelni, mi baja. Hajnalban morogva 
gyújtott gyertyát, s akkor láttam, hogy a pokrócot 
keresi, minthogy fázott. Csípős volt az őszi éjszaka, 
s elkelt volna a meleg takaró.



12

Csakhogy a pokróc sehol sem volt s a koma 
végre káromkodni kezdett.

— Talán be se hozattad, — jegyeztem meg 
egyiigyüen.

Összeszidott. — Ne beszélj bolondokat! Csak 
nem vesztem meg, hogy télvíz idején be ne taka
rózzam. (Mindig hajlott az ilyen túlzásokra, ami
lyen az, hogy októberben tél víz van.)

Kerestük a pokrócát sokáig; végre megtalál- • 
tűk. Schlick aludt rajta, az ágy alatt. Bizonyosan 
lecsüngött volt az ágyról a pokróc vége s az élelmes 
kutya lassankint az egészet lehúzta magához.

A koma megint szidta: „Bitang! Állat!
Kutya!“ . . .

★

Schlick vagy nyolc esztendőn át szerzett ne
künk sok ilyenfajta mulatságot, azonkívül, amivel 
a vadászterületen kedveskedett.

Hovatovább vesztett lokomotív gyorsaságából, 
s végre olyanná vált már, mint a döcögő omnibusz. 
Nagyon raegvénült a jámbor, annyi viszontagságos 
esztendő során.

Végre is a pákosztossága vitte a másvilágra.
Lenyelt a vágásban egy mérgezett falatot, 

amit az erdész a rókáknak szánt, s attól kinyujtó
zott.

A koma volt az egyetlen, aki nem sajnálta.



WRACK.

D. Berti így mondta el a Wrack történetét:
„Nagyon megszorultam vadászkutya dolgában. 

Pedig jó kutya nélkül olyan az ember, mint a vak 
koldus vezető nélkül: csak tapogatózik.

Hírré tettem a bajomat; egy jó vizslakutyát 
kerestem megyeszerte. ígértem érte füt-fát, meg rá
adásul egy malacos kocát. Egyszer nagysokára be
állít hozzám egy erdészféle ember s hoz magával 
egy vizözönelőtti szörnyeteget.

Csúnyának gyönyörű volt az ebadta vizslája.

Térdig lógott a füle s nagy, búskomor fejét ál
mosan lóbálta maga előtt. Egyre kaffagott, ha kel
lett, ha nem; a termete fölért egy dán doggéval, 
olyan nehézkes, és izmos vala. Hosszas, kávébarna 
szőrét örökké felborzolta a hátán, s ha az ember a 
szeme közé nézett, mindjárt morgott és vicsorgatta 
hozzá a fogát.

— Ihol a „jó vizsla“, — mondta az erdészféle 
ember.

Ráösmertem a német vizslák egy hasonlítha- 
tatlan díszpéldányára. Ha Noé idejében volt német 
vizsla: akkor ilyen lehetett.



— Vizslának vizsla, azt látom, — mondok, — 
de jó-e? . . .

Jöjjön ki az úr, próbáljuk meg, szakított félbe 
az emberein.

Ez becsületes beszéd. Ez nem akar macskát -\ •
zsákban árulni. Jól van, próbáljuk.

* 9
Kimentünk egy közel levő gazosba „Wrack“- 

kal. Amint a gazdája kieresztette, mintha kicserél
ték volna. A lompos nehéz állatból egyszerre fiatal- 
vérii dalia lett. Nagyszerűen keresett. Ami vadat 
talált, megállotta. A nyúl után nem futott. Meg
tetszett a kutya.

Az ösmeretlen vadász ekkor rukkolt ki az igaz
sággal. Nem kell neki a malacos koca. Nem adja ő 
a kutyáját egy egész csűrhéért sem. Hanem zálog
ban hagyja nálam. Adjak neki kölcsön huszonöt 
forintot Amíg azt vissza nem fizeti, (úgy se lesz 
nagyon hamar) addig használjam a kutyát.

Megegyeztünk.
Az erdész elment s Wrack ott maradt nálam.
Másnap mindjárt kedvem támadt egy kis va

dászatra. Vállamra vettem a puskát s ‘hittam 
Wrackot. Kedvetlenül, gyanakodva, vonakodva kul
logott utánam, akárhogy édesgettem. Hja, termé
szetes, hisz’ nem szokott még hozzám.

A területen is csak úgy oldalgott, settenkedett, 
semmi hasznát se vettem. Utoljára is el kellett szán
nom magamat, hogy egyedül vadászom. Nem tö

14
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rődtem a murcos állattal, amely semmiféle szép 
szóra sem akart hederíteni, sem hozzám jönni, sem 
szót fogadni. Mérgemben legjobbnak hittem, ha 
úgy teszek, mintha ő ott se volna. Elkezdtem bújni 
a gazt, hogy legalább egy rongy nyulat ugrassak.

Ugrattam is, meg is plézuroztam alaposan. 
Láttam, hogy száz lépésre se viheti a lövést, de mint
hogy a nagy siskafüben könnyen elveszthettem, s 
minthogy Wrackra egyáltalában nem számíthattam 
m a: kurta galoppban kezdtem loholni a nyulam 
után, hogy majd mégegyszer belédurrantok s vég
képp elcsöndesítem.

Nagy dühös dobogás állított meg. Megfordu
lok. Hát látom Wrackot, amint vágtatva, félölese
ket ugrik magasságban s keresi ő is, hogy merre 
lehet az én sebzett nyulam.

Eszembe jutott, hogy azt mondta az erdész, 
ne apportiroztassak vele nyulat, mert ha a nyúlszőr 
az orrába megy s csiklandani kezdi, akkor elkezd 
ugatni, tüszkölni és szíiszog leffeg estig.

— Marrs vissza, Wrack! Marrsss! — szólok
neki.

Aki nem hallgat rám, az Wrack.
Utána eredek, hogy majd elverem a nyúlról, 

ha megtalálja. Egyszerre értünk oda. Ráförmedek 
s minthogy nem látom benne szándékát a szó foga
dásnak, más eszköz híjján a puskámmal igyekszem 
zsákmányomtól visszatartani.
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Ekkor hihetetlen dolog történt.
Wrack vad dühvei vetette magát a puskámra, 

amelyet, — minthogy félcsöve töltve volt, — föl
felé tartottam, s egy erős rántással kikapta ke
zemből.

A töltött cső kakasa még föl volt húzva, így 
hát nem mertem dulakodni a bestiával. Zavarom
ban inkább eleresztettem a puskát.

Wrack a farkát a lába közé húzta s gonosz te
kintettel kezdett loholni a puskámmal, amelyet úgy 
vitt a szájában, keresztben, mintha sétabotot appor
tírozott volna.

„Wrack! Wrack! ta komin her! Wrack!“
A kutya visszafordult a fejével, de nem állt 

meg. Amikor fordult, a puska csöve mindig az ik
rámnak szegeződött. Alig vártam, hogy megint el
forduljon, hisz minden percben beleakadhatott a 
ravaszba valami szívós szederinda s akkor a puska 
elsül.

Elvégre Wrack elment. Megszégyenülve ácso- 
rogtam egy helyben, sokáig. A gaz -közt, a cserje 
irányában tűnt el a kutya. Most én mit csináljak?

Tanácstalanul várakoztam. Egyszer csak jön 
Wrack, magától, vissza, puska nélkül. Valahova el
dugta drága lankaszteremet.

Vérszemet kaptam, szörnyű energiával kezd
tem parancsolni a kutyának: „apport schén Wrack, 
apport!“
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Minden reményem ellenére Wrack hirtelen meg
fordult, elloholt s néhány perc múlva hozta a pus
kát, ki tudja, melyik bokorból. De nem adta ide, 
hanem közönyösen, némi jelével a fitymálásnak, le
tette elém vagy húsz lépésnyire.

Gyanakodva közeledtem; óvakodtam Wrackot 
újból megharagítani. Nem is háborgatott, engedte, 
hogy fölvegyem a puskát.

Nem képzelitek, fickók, milyen nagyot lélek- 
zettem, amikor kedves puskám ismét a kezemben 
volt. Valóságos hálát éreztem Wrack iránt, ahelyett, 
hogy boszankodtam volna. Mert hisz igaz, hogy 
elvitte a lankasztert, de vissza is hozta szépen.

Hanem azért mégis kiábrándultam belőle s 
nem kértem többet a társaságából. Nem nekem való 
kutya volt ő. Annak a morózus erdésznek beválha
tott, mert az tudott vele bánni, de én csak halálra 
boszankodtam volna, ahányszor kimentem volna 
vele.

Sok idő telt el s az én zálogos emberem nem 
jelentkezett.

A kutyájának semmi hasznát se vettem, ellen
ben megkeserítette az egész ház életét, mert soha
sem lehetett benne bizonyos senkisem, hogy mikor 
és miért ragad bele a lábaszárába. Én még ilyen 
kesernyés kutyát sohse láttam, amelyik úgy nehez
telt volna minden semmiségért. Ha a szobába ke
rült, oda telepedett, ahova éppen neki tetszett, lett

R ^ r c n n v  T • 'T V á f á o  r 9.
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légyen az diván, ágy vagy szék. Ha aztán valaki 
el akarta kergetni bitorolt területéről, azt majd 
megette. Szegény feleségem sírva esküdözött, hogy 
ha meg nem lövöm, vagy el nem ajándékozom a hit
vány dögöt, ő biz* megeteti.

Képzelhetitek, milyen kapóra jött hát ebben a 
bajomban Gazsi pajtás, akinek ugyanaz volt a baja, 
ami nekem. Egy jó kutya kellett az istenadtának.

— Ihol a jó kutya, — mondok neki szerényen,
— odaadom egy dupla puskáért.

Csak úgy mondtam a dupla puskát, hogy annál 
értékesebbnek tüntessem föl a német szörnyeteget. 
Hisz* ha ingyen igyekszem rákenni, mindjárt gya
nút fog s megköszöni szépen. Pedig én magam is 
adtam volna már egy dupla puskát annak, aki szép
szerivel el tudj a csalni tőlünk.

Gazsi különös jó kedvében volt. Megbízott ben
nem s rögtön ott hagyta nálam a puskáját. Magá
val vitte Wrackot.

Hogy nem volt egy kis lelkifurdalásom, azt 
éppen nem mondom. líisz először is nem volt az 
enyém az a kutya, csak zálogban volt nálam. Má
sodszor pedig már láttam Gazsit képzeletemben leg
közelebbi vadászatán, hogyan kergeti Wrackot, mi
alatt az vígan apportírozza az ő puskáját.

Ezért a látványért egy házat adtam volna.
Két napig szélcsend volt. Harmadnap kopog

tatnak az ajtómon, de még azt sem mondtam: „sza
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bad“, már nagy dörömbölés közt nyilik a kilincs s 
bevágtat hozzám Wrack. Se köszön, se semmi, csak 
ugrik a divánra s ott összekuporodik. Utána egy 
parasztember jött be.

— Megkövetem a tekintetes urat, a tekintetes 
úr azt üzeni, — követem, — a tekintetes úrnak, 
hogy a tekintetes úr máskor ne tegye bolonddá — 
követem — a tekintetes urat és hogy — követem
—  tessen visszaküldeni neki a puskát, mert a tekin
tetes úr nagyon haragszik a tekintetes úrra és hogy
— követem — tessen evvel a kutyával csak maga- 
mag'ába vadászni a tekintetes úrnak.

Mindjárt gondoltam, hogy ez lesz belőle s visz-- 
szaadtam a puskát. Wrack elfoglalta régi birodal
mát, a feleségem pedig elküldött titokban patkány
méregért s vésztjósló nyugalommal vette tudomásul, 
hogy Wrackkal újra megszaporodtunk.

Már most közönyössé kezdtem válni. Hozzon 
a jó sors ránk, amit tetszik, nem bánom, kiállóm, 
gondoltam.

A jó sors pedig másnap ránk hozta az apóso
mat, aki még bolondabb szenvedélyes vadász volt, 
mint magam.

Mindjárt kiküldtem vadászni Wrackkal. Én is 
mentem vele, lógónak. Csak tessék-lássékképpen 
vittem puskát, hogy az apósom, aki hirtelen haragú 
ember, semmit se sejtsen.

Gyalog mentünk s amikor a mezőn Wrack



előre szaladt, apósom a kutyakorbácsával mindjárt 
nagy hadonászást müveit.

Egyszer, hogy hogy nem, talán csak a nagy 
kapkodásban, végigsuhintott Wrackon, abban a 
percben rajta termett a nagy fene kutya s mielőtt 
a vendég magához térhetett volna, leszedte a pus
kát a válláról, — vitte. Azt gondoltam, mindjárt 
megpukkadok neveltemben.

— Tyhüüüh! — jajongott az ipám.
Minél jobban kacagtam én, annál dühösebb 

lett ő.
W rack pedig nem volt rábírható, hogy ideadja 

a haragvó embernek a puskát.
Apósom már féllábon ugrált mérgében s tüzet 

köpködött. Én leültem a fűre s letettem a puskámat 
magam mellé. Egyszer csak odaugrik az Orlandó 
furiozó s mielőtt megakadályozhattam volna, föl
kapja a fegyvert, megtölti.

— H é ! te ! ne bolondozzál! — ugróm föl meg
ijedve.

— Wrack! Wrack! Wrack! hát nem jösz? hát 
nem jösz ide? Bestia! Luder! Huncfut! Nem? na 
jól van!! Brumm-brumm!

Nem akadályozhattam meg a katasztrófát. 
Wrack, szegény, kiszenvedett.

Apósom fújt, mint a gőzös, hogy korholni 
kezdtem, azt mondta, hallgassak, mert belém is 
belém lő.

20
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A feleségem otthon elájult örömében s estére 
vendégséget csapott.

Másnap pedig, hogy minden jóban egyszerre 
legyen részem, beállít hozzám a rég holtnak hitt 
erdész, a zálogos ember.

Elsápadtam, amikor megláttam.
— Eljöttem a kutyáért, kérem; itt hozom a 

huszonöt forintot.
Mit volt mit tennem, nagy szégyenkezve el

mondtam 'iueki az egész történetet s kínáltam a zá
logra ráadásul egy jól tejelő riskát, csak ne fesze
gesse most már ezt a dolgot.

Megvakarta a fejét. — Ej-ej, szegény Wrack! 
Persze, no persze! Én is hibás vagyok, — szólott.
— Mondanom kellett volna.

— Mit kellett volna magának mondani?
— H át hogy úgy van tanítva a kutya, hogy 

aki rátámad, attól elvegye a puskát. Tetszik tudni, 
sok orvvadászszal volt dolgunk úgy kettesben, mi
nekünk. Biz’ én rászoktattam erre a huncutságra. 
Amint a puskás ember moccant, Wrack csak a pus
káját igyekezett elszedni tőle. Lefegyverezte. De 
amint én a sípomba fújtam, rögtön hozta a puskát 
hozzám. Az úrnak is csak sípolnia kellett volna.

— H ja hékás! ha mi azt tudtuk volna!





Bús az magyarnak élete





Penczi Gáspár ispán úr végül arra a meggyő
ződésre jutott, hogy igaza vagyon az írásnak, ami
kor mondja: nem jó az embernek egyedül lenni.

A szent házasságra gondolt, ami annál termé
szetesebb volt, mert csakugyan elkövetkezett az 
ideje, hisz* közelebb volt már a negyvenhez, mint a 
harminchoz. Aztán meg olyan embert, aki pusztán 
tanyázik, ott él, oda van kötve: feleség nélkül igazán 
nehéz becsületes sorban képzelni. A legény-ember 
ilyen állapotban züllik, pusztul, hisz senki sem viseli 
gondját; nincs, aki még egy inggombot is kellő
képpen fölvarrjon neki; a kamarája meg egyre üres; 
ha tele.volna is: kilopná a bejáró cselédség.

így aztán Penczi megbizonyosodott arról, hogy 
asszony nélkül a helyzet tovább már nem igen tart
ható. Nem volt túlságosan válogatós, hamar meg
akadt a szeme a berki jegyző kisasszony-leányán, 
akinek az a híre volt, hogy nem is éppen szegény 
leány, visz majd az ura házához egy kis holmit, 
azonkívül mindenféle házi jószágot; tehénkét, malac
kát, aprómarhát. Meg vagy két egész telket örök
ségül.
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Eljárogatott ilyenformán a jegyzőékhez az 
ispán úr, még pedig, minthogy a pusztáról a fa
luba hosszú út lett volna a gyalogszer: egy könnyű 
kétkerekű talyigát használt erre a célra, amely elé 
befogatta Rárót, a keshedt fakót, s aztán maga haj
tott a jegyzőékhez, amilyen gyakran csak tehette, a 
gazdasági dolgok végeztével.

Rárót ugyan a legjobb akarattal sem lehetett 
volna összehasonlítani az amerikai ügetökkel, de 
azért elég tűz lakozott benne. Volt egy pár jó tulaj
donsága, amit kicsinyelni igazságtafanság volna. 
Például nem közönséges fokú megbízhatóság jelle
mezte. Ha a gazdája megállította valahol s azt mon
dotta: „Ráró, csöndesen légy, itt várj rám békes
séggel, — “ Ráró szótfogadott. Nyári munka idején 
akárhányszor elácsorgott egy árnyas fa alatt, ahová 
Penczi vezette a talyigával. Nem mozdult, csak ép
pen hogy a farkával csápolt, így kergette magáról a 
legyet. H a pedig Penczi a munkások nyomán gya
logolva, megúnta a dicsőséget, s a maga módja sze
rint egy éleset füttyentett (két ú jját a szájába 
dugván), akkor a lovacska hátracsapta a fülét, föl
kapta a fejét, fölébredt csendes tűnődéséből, s szépen 
megindult a barázda mellett, arra, amerre a gazdája 
volt. Útközben jól ügyelt, hogy minden kátyút, ár
kot, akadályt elkerüljön, nehogy földüljön a talyiga, 
amelyen néha rajt felejtette Penczi a puskáját. így 
értették egymást s a lovacska annyira vitte, hogy
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ha a jegyzőéktől vacsora után hazaindultak, ő vigyá
zott az egész úton, anélkül, hogy biztatni, vezetni, 
kormányozni kellett volna. Nagyon jól tudta a leg
sötétebb időben is, nincs-e zökkenő az úton; s ha 
megesett, hogy Penczi egy pohár borral többet ivott 
s elálmosodott, az se volt baj, mert Ráró úgy haza
vitte, hogy csak akkor ébredt föl szúnyókálásából, 
amikor a tanyai kuvaszok otthon ugatni kezdtek s 
a talyiga megállott.

De ha nem volt is szó derültebb (vagy tán nyo
mottabb) hangulatról, a lovacska mindenkor résen 
volt s kifogástalanul viselte magát, úgy, hogy 
Penczi bátran 'elábrándozhatott apró útain. Ilyenkor 
az volt a szokása, hogy önfeledten kezdett dudo- 
rászni, mindjobban belemelegedett s csakhamar fen- 
hangon fújta a nótáját. Ezt:

„Bús az magyarnak élete . .

Mindig ezt fújta és soha rneg nem únta. Mást 
talán nem is tudott. De ezt nagyon értette, soha el 
nem hibázta.

Tetszett neki a saját hangja. Gyakran lehetett 
hallani esténkint, amikor már minden elcsöndesült, 
hogy jön hazafelé a keresztesi ispán s danolja a 
pusztaságnak, ahol semmiféle rajtkapástól sem kel
lett tartan ia:

„Bús az magyarnak élete . .

Az bizony. De még csak akkor lett igazán bús,



amikor behívták fegyvergyakorlatra. Tartalékos 
tiszt volt, de főhadnagy szeretett volna lenni, s vál
lalta az utólagos próbaszolgálatot. Most már le is 
mondott volna á dicsőségről; de röstelte, minthogy a 
jegyzőkisasszony is tudott róla s makacsul követelte 
rajta a második aranycsillagot.

A bevonulás tehát megtörtént, — gondolom hat 
hétre, — s a tanyai ügyeket ezalatt a szomszéd gaz
daság tisztjének a felügyelete mellett az irnok 
vezette.

Ez az irnok pedig a Boglár Kanút volt, az im- 
posztorságáról híres és nevezetes legény, aki rette
gésére tudott lenni mindeneknek, bolond tréfáival, 
amiken az eszét folyvást törte.

Ő volt az, aki a dákosi árendásnál kifúrta egy
szer a falat s vízipuskával lövöldözött arra a ven
dégre, aki a dívánon feküdt.

Ugyancsak ő volt az, aki, mikor megbízták, 
hogy valami eljegyzési kártyát nyomasson (ha már 
éppen bemegy a városba), hát gyászkerettel rendelte 
meg a kártyát. Majd hogy föl nem bomlott emiatt 
a párti. Ő volt az, ki egy lakodalmon egeret eresztett 
a málészáju nagybőgős gallérjába. A cigányt csak
hogy a nyavalya ki nem törte, de még a táncoló ven
dégeket is, amikor bőgve rontott közéjök a more, s 
mintha hirtelen megveszett volna, a padmalyig 
ugrált.

És még száz efféle nyomta a lelkét Boglárnak.

28
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Penczi azzal vált ej tőle, hogy különös figyel
mébe ajánlotta Rárót.

Gondját is viselte Boglár hűségesen. Ment vele 
mindennap a gazdaságba össze-vissza, s ugyancsak 
baja volt, hogy estefelé a fakó mindég erővel a berki 
útra akart rátérni. Az volt a járása, amikor a gaz
dája ült a talyigán.

Boglár egyet gondolt. Elkezdte dalolni azt a 
bizonyos jól ösmert nótá t:

„Bús az magyarnak . .

S mikor odaért, hogy — „élete“, — akkor jól 
ráhúzott a csöndes állatra az ostorával.

Ráró elszörnyedt s ragadni kezdett. Nem volt 
ilyesmihez szokva. De a Boglár erős keze csakhamar 
megfékezte.

Másnap megint ugyanez a jelenet következett.
Boglár a ’réti híd tájékán elkezdte búgni: „bús 

az magyarnak . . . élete“ — puff! — Ráró megint 
megkapta a magáét s elragadt ész nélkül.

Harmadnap már akkor kezdte a nyugtalanko
dást, amikor a 'nóta első hangját kiüvöltötte Boglár. 
Az ütést sem várta, csak ragadta a talyigát. Egy hét 
múlva elég volt, ha azt mondta Boglár: „Bús“, — 
Ráró abban a percben sárkánynyá változott.

Lehet gondolni, hogy megszokta ezt hat hét 
alatt, amikor végre Penczi előkerült.

Első szava az volt Boglárhoz: „Gondját ,vi- 
selte^e Rárónak?“
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— De bizony gondját ám!
— No, maga derék ember. (Átadott neki száz 

szivart,- megemlékezésképpen.)
Estefelé aztán indult régi kedves útjára a ta

ligával. A réti híd táján már minden tanyai épület 
messze volt, ember arra nem járt, igazi pusztai ma
gány volt ott. Penczi rákezdte: „Búúús . .

Abban a percben majdhogy ki nem esett a talyi- 
gából, olyat rántott rajta Ráró és aztán fülét le
csapva, horkolt s vágtatott. Nagy kínnal, ügygyel- 
bajjal tudta megfékezni Penczi: —  Ej, ej, — gon
dolta, —  de tüzes vagy. Tán biz keveset mozogtál, 
amíg oda voltam. Kis váltatva megint utolérte a 
dalolás vágya. Kezdte halkan: „Búúús . .

— U jjé ! Mi a haragos menykő ütött beléd már 
megint ? —  tudakolta, a fogát is összeszorítva, amint 
minden erejével rángatta vissza a vágtató lovat.

Ráró tajtékzott, Penczi izzadt; így érkeztek a 
jegyzőékhez. Ott elidőzött egy kicsit Penczi, hisz hat 
hete nem látta már a szíve bálványát. Éjjel volt, 
amikor hazaindult. Ilyenkor úgy sem hajtott, csak 
a lóra bízta, hogy az ügyeljen az útra. Eleresztette 
a gyeplőt, nagy kényelmesen megkereste a szivarját, 
a gyufáját s rágyújtott. Mikor a szivar égett, rögtön 
rázendítette: „Búús . .

De ami erre következett, azt tán még Boglár 
is megsokalta volna. Ráró elkezdett vágtatni s egy 
rántással lehúzta a talyigáról a könnyen/ odadobott
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gyeplőt. Azt a sötétben meg sem tudta már fogni 
Penczi. A fakó ragadt, nem volt mivel megfékezni. 
Penczi üvöltött: Hő! Hó! Hahó!! . . . Nem hasz
nált az. Ráró mind úgy hallotta azt is, mintha a nóta 
folytatása volna, s várta, hogy mikor vágnak már 
végig rajta, mint rendesen, a Boglár idejében.

Pokoli hajszával robogott a fakó a vak sötét
ségben. Minden más ló biztosan összetörte volna 
magát is, a talyigát is, a gazdáját is. Ráró ezt nem 
cselekedte, hanem berobogott minden baj nélkül, 
bár tajtékozva, az ispáni ház nyitott udvarára.

Boglár ott várta a folyosó ’lépcsőjén.
Penczi káromkodott, fújt, úgy mászott ki a 

talyigából. Meglátta Boglárt, aki pipázott s a ser- 
cegő-parázsló dohány tüze ráviláglott egy cseppet 
az arcára.

—  Maga bizonyosan folyvást zabbal tömte ezt 
a dögöt. A szent se bír vele; — mondotta hevülten.

— Biz az kapott egy kis zabot, — felelt Boglár,
— hisz meghagyta ispán úr, hogy jól gondját vi
seljem#

.Nono, igen, — mondtam, hogy jól, — de 
nem ennyire. Csuda, hogy most itt vagyok vele. 
M ajd összetört. Holnap igába kell adni egypár hétre. 
Hozassa be helyette a kis tarka kancát. Az szelíd, 
mint a bárány. Jó éjszakát!

Elváltak. Penczi nem láthatta, hogy fojtja 
vissza Boglár a kacagást.





Egy tábornok, aki sír





A p— i erdészi hivatalhoz távirat érkezett, az
zal az urasági rendelkezéssel hogy X. Y. tábornok 
úr még aznap este ott lesz, s hajnalban cserkészni^ 
szándékozik. Délután pedig az erdészszel megy a 
juharosba s este meglövi azt a gyönyörű tizennégyes 
bikát, aminőt a hivatal korábbi jelentése szerint esz
tendők óta nem láttak már a p—i pagonyban.

A tábornok úr a legkatonásabb pontossággal 
érkezett meg. Kissé köpcös, félig-meddig őszbe ve
gyült alak volt. Látszott rajta, hogy már elszokott 
a gyaloglástól. Kancsós, az erdészsegéd, megcsóválta 
a fejét* amikor a főnökétől megkapta a másnapra 
való parancsot, amely ekképpen hangzott:

— Maga pedig, Kancsós, hajnalban jelentkezik 
ő méltóságánál, s kivezeti a Péter dombjára. Ott van 
a legjobb vadváltó, ott hamar lövethet valamit a 
tábornok úrral.

,,Befehl ist Befehl“ , mondotta a tábornok 
úr jókedvűen s összedörzsölgette a kezét. Azután el
kezdte kiszedegetni a kö]>enye zsebéből, ami sok 
minden benne volt. A jobboldali zsebből kivett egy-
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pár keztyüt, két zsebkendőt, egy szivartárcát, egy 
zsebkést, egy gyufatartót, egy csomó apró kulcsot, 
egy aprópénzes erszényt s egy kis jegyzőkönyvet, 
A baloldali zsebéből pedig egy kis takszli-kutyát, 
amely, mikor szabadon érezte magát, örömében, 
vagy tán ijedtében, komoly pofával kezdett csa
holni.

— He! Guzman, he! hallgatni fogod hamar?
— rivallt rá a tábornok úr, meglepő magyarsággal.

Guzman behúzta a vitorláját s szortyogva bújt 
meg az asztal alatt.

— Nagyszerű „schweiszhund“ aztat, minden 
sebesített vadnak világ végire hajtja s utánad me
gyen, — magyarázta a generál Bunim von Kriegs- 
donnerwetter, fontoskodó arccal.

# Kancsós csak nézte a kitűnő „nyomozó“ ebet, 
amelylyel egy jókora hörcsög aligha alaposan el nem 
bánt volna. A vén barlangi medve ki nem jött a fej- 
csóválásból s nagyon komoly maradt, pedig a tábor
nok váltig igyekezett kedvre hangolni.

— Kancsos, neked kapsz pipát, szépet, ha jól 
meglivek „aztat“.

Fölhúzta a szemöldökét s ravaszul kacsintott az 
erdő felé, ahol az a bizonyos tizennégyes bika la
kozott.

*

Másnap hajnalban két alak 'óvatosan húzódott 
előre a p— i pagony sűrű fái között.
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A rigók már ébren voltak s nagy csacsogással 
röppentek beljebb a gyalogösvényről az erdő mé
lyébe, a két ember útjából. ^

Aki elől ment, kissé % nehézkes férfiú volt. A 
jépmbokra menet gyakran megállott és bőséges szu- 
®  ogást hallatott. Folyvást lövésre készen tartotta a 
puskáját, holott társa, aki mögötte kullogott, azzal 
töltötte az időt, hogy éktelen torzarcokat vágott az 
elől járó úr zsebe felé, amelyből a híres „schweisz- 
hundnak“, Guzmanmak a megriadt feje kandi
kált ki.

Gyönyörű szép őszi regggl volt.
Az egész erdő mintha igazgyöngygyei lett 

volna behintve. A harmat apró cseppjei millió szipor
kával fénylettek a füvön, a lombon. A tábornok előre%
nyújtotta kurta nyakát s kidüllesztette pápaszemes 
szemét. Guzman gyanakodva pislogott Kancsósra, 
Kancsós pedig nyakait egyet-egyet a pálinkás büty
kösből, s aztán csúfondáros némajáték kíséretében 
kínálgatta vele Guzmant is.

A cserkészük így haladtak egy ideig, lehetőleg 
kevés zajt okozva lépéseikkel.

Egyszerre a tábornok megállott s hevesen intett 
hátra a kezével Kancsósnak.

Éppen fordult az út s az erdészsegédnek előre 
kellett mennie, hogy meglássa, mi az az érdekes do
log, ami a méltóságos urat úgy fölizgatta.

Egy felséges bak állott a füvei benőtt út köze-
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péu, alig hatvan lépésnyire a vadászoktól* s meglát
szott rajta, hogy nagyon gyanakszik.

Kancsós villámgyorsan kapta vissza magát, s a  
szenvedélyes vadász türelmetlenségével súgta a tá
bornoknak : l ő n i lő n i !

Generál Kriegsdonnenvetter az arcához, emelte 
a puskáját s a következő pillanatban nagyot puk
kant a fegyver.

Kancsós előre rohant. A bak sehol sem volt. 
A tábornok mindazonáltal üvölteni kezdett: meg
van! megvan! É s tőle telhetőleg futott arra a helyre, 
ahol az imént a remek vad állott.

Útközben kiesett valami a zsebéből s nagyot 
nyekkent. Guzman volt. A bakarasznyi tacskó ször
nyen megilletődve loholt a gazdája után s hátra- 
hátra pislogott, hogy vájjon nem jön-e Kancsós a 
kulacscsal.

— Stich’, Guzman, such\ — biztatta a méltó- 
ságos úr és maga is be-berohant a bokrok közé, ahol 
a bakot már kimúlni sejtette.

Kancsós komoran állott azon a helyen, ahol az 
imént. Egy lépést se tett az őzbak után. A tábornok 
leverten kullogott vissza és egyre csak Guzmant 
^szidta.

— Du Kerl, du, wart nur! Látod, Kancsós, 
hogy szégyelsz magát? nem megleli az őzt, du 
Vagabund!

Annyi bizonyos, hogy a remek „schweiszhund“



semmit sem törődött a vadászat gyönyöreivel; ellen
ben Kancsóst határozottan kerülni iparkodott. Mit 
volt mit tenni, a tábornok fülön csípte s visszadugta 
a kabátja zsebébe.

Kancsós hazamenet is egész úton kínálgtatta 
neki a pálinkásbutykost. A tábornok el nem tudta 
képzelni, mit riadozik annyit Guzman.

—  Idegesen vagy aztat a dögöt ma, — ma
gyarázta a dolgot Kancsósnak.

*

Délután a juharosba ment ki a két Nimród.
Kancsós egy hosszú fűzfavesszőt vitt magával 

erre a kirándulásra. Két lépésnyi távolságról csik
landozta vele a Guzman orrát. A tacskó bele akart 
bújni a gazdájába.

— Nono, Guzi, maracc ottan csöndes; megint 
elronc mindent, ha nem ügyes vagy.

A nap leáldozóban volt, mikor megérkeztek 
abba a hallgatag völgybe, ahol a tizennégyes 1>ika 
tartózkodott.

Egy régi vaddisznóleső cölöpépítmény volt ott, 
a sűrű berek szélén. Kancsós fölvezette a tábornokot.

Bent a rengeteg erdőben mély bűgással kezdték 
meg udvarlásukat a szarvasbikák.

Egy jókora tisztás volt itt a domboldalon, az 
egész környék nemes vadja mind errefelé já rt le a 
patakhoz, szomját oltani.
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— A szarvasnak 4 ott kell kijönnie, annál a 
bükkfánál. Ott vezet el a tehenek csapása, — súgta 
Kancsós a vendég úrnak.

Guzman kidugta az orrát, hogy ő is hallja. De 
meglátta Kancsós kezében a bütyköst s egyszerre el
tűnt a mély kabátzsebben.

Az ősz esti ragyogása már csak a domb tetején 
lévő fák sudarait érte. A hajlatos gerinc alatt min
den abba a kellemes zöld homályba kezdett burko
lózni, amely ^ e r  változattal játszik, s fokozatosan 
erősödik az erdő fái között, mielőtt bealkonyodnék.

A magasban egy kánya vijjogott és otromba, 
nehézkes repüléssel szelte keresztül a kék levegőt. 
Az erdő valamelyik magányos tölgyéről egy szürke 
varjú indult neki nagy kárögással az égnek, s ve
szettül sikoltozva vette üldözőbe az erős orv
madarat.

A szarvasbikák erősebben bőgtek. A vaddisznó
les fölött is megszólalt *egv, mint a riadó kürt.

Kancsós rátette a kezét a tábornok vállára.
— Vigyázzon, — mondotta, — most meg ne 

moccanjon.
Egy csöppet sem lehetett belátni a domboldalt 

borító fák sűrűjébe, pedig alkalmasint érdemes lett 
volna.

Rövid idő óta nagy dolgok történhettek ott. 
Nehéz állatok robogása hallatszott; hol elindultak, 
hol megállottak. Időnkint minden elcsöndesült, az
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után, szinte váratlanul, újra kezdődött a vándorlás, 
amelynek a lármája egyre közeledett.

Az öreg bükkfa alatt most egy sima fejű, 
mozgó fülü nagy állat jelent meg. Egy vér szarvas
tehén. A tábornok föl akarta a puskáját emelni, de 
Kancsós lepisszegte. Szerencsére az éber tehén figyel
mét kikerülte ez a csekély hang.

Néhány perc múlva tele volt a tisztás szarvas
tehénnel. Kancsós már nyolcat olvasott meg, amikor 
nagy csörtetéssel ugrott elő a bozótból egy karcsú, 
szép üsző, nyomában a szerelmes bikával.

A daliás férfierő tökéletes jelképe volt a hatal
mas tizennégyes egész termete. Nyakát barnás sö
rényként hosszú szőr borította; agancsa oly szélesen 
állott szét, mint két kitárt kar.

A tábornok célba vette a világ legszebb vadját s 
remegő kézzel sütötte el golyós puskáját.

Szinte kettős dörrenés hallatszott, mintha mind 
a két cső elsült volna, gyorsan egymásután. Kancsós 
hátul majdnem ugyanabban a pillanatban lőtt, ami
kor a méltóságos úr.

A hatalmas bika összeesett; a tehenek riadozva 
rohantak vissza az erdőbe.
% — Ni, Kancsós, ni! — kiáltozott a generális
és önkívületben rohant le leshelyéről. Amikor a 
szarvashoz ért, a megtört szemű vad éppen utolsót 
rúgott.

Ott feküdt erdeink királya mozdulatlanul, a



puha gyepen; még így halálában is utolérhetetlen 
szépségében.

Generál Kriegsdonnerwetter a kezét tördelte, s 
egyre csak azt hajtogatta: ,,Zu tumm! jaj jaj, zu 
tum m !“

S a Kancsós nyakába borult.
— Látsz, Kancsóm, látsz, milyen vadászik én!

— kiáltotta fölmagasztosulva, s örömében könyek 
potyogtak a szeméből.

Kivette Guzmant a zsebétói, ráuszította a holt 
szarvasra.*

A kis bitang végigszaladt a nagy bika kinyúj
tott hátul só lábszárán s fölkapaszkodott domború de
rekára, ott elkezdett csaholni.

— Ah, Kancsós, minő meglőttem ezt! Ne fél
jed, Kancsós, kapod pipát, szépet!

Kancsós kivette pálinkás butykosát, ivott, s az
után megkínálta Guzmant.



Futtatás a homokon





Egy régi történetet mondok el, még abból az 
időből, amikor a megyegyülések mindenképpen ese
ményszámba mentek a vidéken. A megye székhelyén 
nagy volt olyankor az élénkség s ugyancsak elvo
nult, magának való zárkózott embernek kellett 
annak lennie, akit ez a mozgalmas élet nem vonzott. 
Ilyenkor, akinek volt mivel hivalkodnia, hivalkodott 
vele; de kivált fogatok dolgában versengett az 
akkoriban sallangos szerszámmal, csengővel, patto
gós ostorral „négyesező“ dzsentri.

Azon a megyegyülésen — már mint a gyűlés 
idején tapasztalt mozgalmasságban — különösen 
feltűnt a szatmármegyei uraknak az öreg J. fogata. 
Két gyönyörű fekete ló volt fogva a magas vadász
kocsi elé s a keményre taposott poros úton úgy rö
pült a kocsi, hogy mindenki azt hitte: elragadták a 
lovak.

A nagykárolyi megyeház-utcán ugyanaz idő
tájt kocogott végig K. Elek, szabolcsi hétszilvafás 
nem$s ember, akinek a megyegyülés mindig jó al
kalom volt arra, hogy Nyírbátor tájékáról elnézzen



Nagy-Károlyba egy kis parázs ferblire, meg egy 
pohár érmellékire, amivel az ismerősei szívesen meg
kínálták. Amint a villámgyors feketék elrobogtak 
az ő rozoga bricskája mellett, amelylyel csak úgy 
másztak a nyirségi ,,girhes macskák“ , fölsóhajtott: 
,,No Márton, ezeket hagyja el kend!“ . . .

Márton, a vén kocsis, hallgatott egy darabig, 
aztán félvállról dobta oda: — El is hagyom, amikor 
akarom.

K. Elek hegyezte a fülét. Nem hitte, hogy jól 
hall. — Mit beszél kend, bele a világba? — kér
dezte.

— Nem hiába beszélek. Azt mondom: elha
gyom.- Csak ott futtassunk, ahol nekem tetszik. 
Akkor ¿fogadhat rá a tekintetes úr.

K. csak a vállát vonogatta. Bolond az öreg, 
gondolta, de nem folytatta a vitát, mert megérkez
tek a „Szarvas“ vendéglő elé, ahol aznap nagy dá- 
ridó volt.

• *

Estére majd hogy föl nem vetették a házat a 
mulató vidékiek.

A cigány húzta, hogy szinte megszakadt belé. 
Járta a koccintás, meg a /harminckétlevelii biblia, 
cSsi szokás szerint; már tudniillik, amióta a kártya 
nálunk is elterjedt, ami később volt valamivel, mint 
a honfoglalás.

K. Elek is kártyázott, még pedig egy társaság

4G
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bán az öreg J.-vel, aki nagy „flegmájáról“ vala 
híres, ami könnyen lehetett neki, minthogy a fél- 
mellényzsebéből kifizethette volna az egész kompá- 

j * 
mát.

De ezúttal mégis az a ritka eset történt, hogy 
haragudott az öreg úr, mert K. Eleknek hallatlan 
disznaja volt. Mindig csak „egy szemmel“ volt 
többje, mint ő neki. De amikor éppen az az egy 
szem dönti el a kassza sorsát. Ha nagy kártya ellen 
vesztett volna, annak oda se; hanem az boszantó, 
hogy huszonhét ellen huszonnyolc, huszonegy ellen 
meg két disznó legyen állandóan az ember megölője.

Amikor már ‘vagy ezer forintot összenyert K. 
Elek, megszállta a hencegés ördöge s azt kérdi az 
öreg J.-tő l: — No bátyám, mi az ára annak a két 
^feketének, amelyikkel ma bejöttél, hadd veszem meg.

Erre a szóra J. lecsapta a kártyát. — Te, — 
mondta, — te azt a két orosz ügetőt akarod meg
venni? Iszen még a szépapád jussából sem futná 
annak az ára. ( Pedig köztudat volt. hogy a K. szép
apja legalább ezer holdat mondhatott volt a ma
gáénak. )

K. is neki gyiirközött erre a lefitymálásra, s 
kissé boros fővel, de annál bátrabban felelt.

— Nem tudom, bátyám, miért tartod olyan 
nagyra azt a két lovat. Iszen én lefutom azt a két 
„oroszt“ a magam gebéivel; csak egyet kötök k i . .  .

Az öreg J. fölugrott. Kékiilt-zöldült. — Mit
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kötsz ki? Semmit se köss ki. Gyere no, szájhős, ac^ok 
öt mértföldre két mértföld előnyt, pedig nem is 
láttam a lovaidat. Áll-e ezer forint a fogadásra?

K. éppen ennyit nyert volt. A legrosszabb eset
ben is csak visszaveszti, gondolta. De hátha meg
nyeri? Az volna csak furcsa. Maga sem tudta, mi
ben bízik, de azért fölcsapott. Homályosan emléke
zett arra, amit az öreg Márton mondott. Abban bi
zakodott, kevés ítélettel, de annál vakmerőbben, 
ahogy kaputos embertől telhetik.

Másnap reggel kellett eldőlni a fogadásnak. A 
föltételt K. Elek szabta meg, ahogy ő maga kívánta, 
ö t  viszont vén kocsisa tanította ki.

Csak Vállaj tói kezdve számít a futtatás Nyir- 
Vasvárig, mondta K. — Elég lesz az. Aki egyik 
ponttól a másikra hamarabb odaér, az nyeri az ezer 
forintot.

— Ahogy akarod, — felelt J. s ásított hozzá 
egyet, minthogy az éjjel nem sokat aludt; reggelig 
kártyázott volt.

Mindegyik szekéren az ellenfélnek egy-egy 
megbízottja ült, ennyiből állt a versenybíróság. 
Adott jelre a kocsisok annak rendje szerint indítot
tak. Két perc múlva már alig látszottak a feketék, 
úgy elhagyták a K. Elek döcögős szekerét.

K. halkan kezdte bíztatni Mártont, hogy vág
jon már közéjök a gebéknek. H a az idegen „ver
senybíró“ ott nincs a szekeren, ugyancsak nagyot
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káromkodott volna, hogy így-úgy, az adta vén sza
mara miatt most elúszik a sok pénz. Hanem így, 
idegen előtt s hozzá még ellenfél előtt, mégis rös- 
telte a zenebonát.

Márton nyugodtan szólt vissza:
— Nem kell nyugtalankodni; — nem ké

sünk el.
S ahelyett, hogy a parancs szerint a lovak közé 

csördített volna, még rá is gyújtott nagy kényelme
sen, és hagyta a gebéket, hadd kocogjanak úgy, 
ahogy nekik is jól esik.

így mentek bele a pusztateremi homokba, ko
cogva, egyre csak kocogva. Lassan haladtak, de 
azért haladtak. Egyszer csak hátrakacsint az öreg 
Márton rés csöndes szóval mondja: utolérjük mán 
üköt mindjárt! tetszik látni?

K. Elek tágra meresztette a szemét. Csakugyan 
ott állt az öreg J. fogata az orosz feketékkel, alig 
ötszáz lépésnyire tőlök, az úton.

Márton megsuhogtatta az ostorát s mihama
rabb a feketék mellett termett. Akkor lehetett látni, 
hogy bíz' azok egy tapodtat sem mozdulnak hely
ből, hanem — tüzes vér ide-oda, — csűrön vízzé 
izzadva toporzékolnak és reszketnek a közben. 
Ahányszor a parádés kocsis végigcsap rajtok, any- 
nyiszor akarják széttépni a szekeret, de indítani, 
fu tn i: azt ne adj isten.

— Mi* mondtam? — kérdezte Márton újból
______Wircftini ' • A
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nagy büszkén, tudom én, mit beszélek. Ezeket itt 
most megfogta a feneketlen homok, amihez nem 
szoktak. Bivalylyal kell őket kivontatni.

Azzal megint közéje suhintott a két gebének: 
„Gyi teee!“ . . .

A rongyos kis „macskák“ elkapták a szekeret, 
meggörbítették a hátokat, s legalább egy darabig 
tisztességgel ügetve haladtak el a híres orosz ügetők 
mellett. Márton még kalapot is emelt, úgy kívánt 
jójcakát az öreg J.-nak, pedig még dél se volt.

J.-t majdhogy meg nem ütötte a guta. Lőni 
akart, de meggondolta.

Biz’ estefelé járt, amikor bevergődtek Nagy- 
Károlyba, ahova visszatért az öreg úr, minthogy a 
nyiiA homokban hiába volt minden biztatás az orosz 
ügetők nekf

Az ezer forintot persze kifizette K. Eleknek.
— De hogy tudhatta kend, hogy így lesz? — 

kérdezte K. a vén Mártont, amikor az ezer forint
ból kiadta neki a borravaló porciót.

— Már hogyne tudtam volna, — volt a vá- 
lesz. — Ösmertem én azt a két feketét, mert szolgál
tam a régi gazdájoknál. Ott se szerették a homokot, 
azért kellett túladni rajtok.

Azután hamis szemvágással tette hozzá:
— Hanem valami keméJ^H&ldön ne fogadjon

ám ellenökbe a tensúr. —)
[&  1
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A törvényszék épülete előtt egy kocsi áll meg és 
nagy sebbel-lobbal kiszáll belőle egy fiatal nő. Anél
kül, hogy a kocsisnak csak egy árva szót is szólnia, 
besiet az épületbe s izgatottan keresi a kapust. Az 
igazság Istenasszonyának a Cerberusa komoly és 
fontoskodó arccai jelentkezik.

— Itt van az Elnök úr? — kérdi az asszonyka, 
akit, ha leánynak tartanánk sem volna csuda, olyan 
gyermekes móg. Ahogy ezt a szót: „elnök“, ki
mondja, érezni rajta, hogy nagy „E “-vel gondolja.

— Az elnök úr ő méltósága itt van, — feleli 
a kapus.

— Vezessen hozzá, kérem, de rögtön, — sür
geti a nőcske, nagyfokú türelmetlenséggel.

— Az most lehetetlen. Ö méltóságának éppen 
ülése van, — hangzik a szigorú válasz.

— Jaj, de én nem várhatok. Hívja ki egy 
percre az Elnök úr ő méltóságát, kérem Szépen . . .

S hogy a kívánságának nyomatékot adjon, £gy 
újdonatúj, csillogó koronát nyom a mogorva férfiú 

barkába.
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Ez a naiv elszántság csaknem mosolyt csal a 
kapus arcára, de a  koronának mégis van annyi ha
tása, hogy a tiszteletadásban nem esik hiba. Kissé 
enyhébb hangon mondja a Cerberus:

— Kérem, nagysága, az ilyesmi szokatlan do
log; megtennünk nem szabad, — elcsapnak érte; — 
hanem tessek fölfáradni az emeletre, a nyolcadik 
szám a méltóságos úr szobája, talán még nem kez
dődött az ülés, ‘ esetleg a nagyságod névjegyét be
adhatná a szolga.

Ez a kis kitanítás is jobb a semminél; az asz- 
szonyka lelkendezve fut föl a léi>csőn és aközben 
hevesen keres névjegyet a tárcájában. Szerencsére 
van egy. Igaz, hogy kissé piszkos, a szegény kis iz
gatott teremtés tehát megnedvesíti nyelvével a zseb
kendője csücskét és ledörzsöli vele a csekély foltot, 
mitől ez mégegyszer akkora lesz, mint volt.

— Istenem, istenem!
Nincs mit tanakodni, a dolog sietős. Az asz- 

szonyka pihegve, lelkendezve fut a nyolcadik szám
hoz s az ácsorgó szolgának átadja a névjegyet. Vigye 
be hamar, kérem szépen.

Minthogy a szolga nem nagyon siet, ő is kap egy 
koronát. Arra fürgébbé válik. — Egy perc múlva 
elkésett volna a nagyságos asszony, jegyzi meg párt
fogói hangon, amint besiet a méltóságos úrhoz.

Két borzasztóan hosszú perc telik el némán, 
mélységes várakozás közben. Mind a kettő külön-
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külön fölér egy órával, ha nem többel. A második 
még ennél is tovább tart. Az asszonyka nem állhatja 
meg, hogy a „méltóságos szoba“ ajtajához ne lo- 
pódzék egy kis hallgatódzás végett. Nagyon meg
ijedt szegényke, amikor az inas hirtelen rányit és 
sürgeti: hamar tessék, a méltóságos úr nagyon siet.

Azzal beereszti.
Odabent egy úr ül az asztal mellett s valami 

papirosra hajlik. Majd hogy el nem nyeli az írá
sokat. Az asszonyka bátortalanul lép eleje s akadozva 
szólal meg: „méltóságos uram . . .“

A papirosevő úr föl* sem tekint, csak bök egyet 
a balkeze hüvelykújjával oldalt és hátra. Ott egy 
másik ajtó nyílik. A fiatal nő megérti, hogy a „méltó
ságos“ ott van. Ez- itt csak valami diszkrét és ud
varias titkár vagy mi.

Kopogtatna, de \ipárnázott ajtószárnyak van- 
:rnak előtte, azokon hiába babrálna, hát csak benyit. 
A szíve úgy dobog, majd kiszakad. A sok apró ne
hézség, az „értekezések“, kérdezősködések, kezdik 

^kifárasztani; ideje, hogy végre eljusson oda, ahová 
jutni akar.

A belső szoba sokkal díszesebb, mint az, ame
lyiken keresztül jött. Vörös plüss-garnitúra van 
benne, azután szőnyeg; a padló fényes. A finom író
asztal előtt nagy bőrkarosszékben ül egy öreg úr, 
akin meglátszik, hogy fiatalt szeretne mutatni.

„Az ilyen a legrosszabb. Ezt ösztönszerüleg
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érzi az asszonyka s növekvő szorongással hajtja 
meg magát. A szava is elakadt, fogy a bátorsága. 
Affélét érez, mintha jobb volna tán, ha nem jött 
volna ide.

Az öreg fiatal úr élénk szemvillanással méri vé
gig egy másodpercig, azután- föláll. Érdemesnek 
tartja a helyzetet ennyi fáradságra. Előrelép az asz
tal mellől s egész megvesztegető alakját megmutatja. 
Jó szabója és jó cipésze van, annyi bizonyos. Helyet 
mutat az egyik pliiss-karosszékben s maga a másikba 
ereszkedik.

— Mivel szolgálhatok?
Ezen a hangon az „omnipotens“ beszél, aki 

tudja, hogy minden, vagy legalább is sok függ tőle. 
A szeme érdeklődéssel tapad az asszonykára, s arcá
ról nem volna nehéz leolvasni, hogy miket gondol.

A szegény kis jószág először elpirul, azután 
még jobban elpirul.

— Kérem szépen, hamis esküről van szó, — 
mondja szepegve.

Az elnök úr nagyot néz. Mi köze neki ehhez? 
De a kis panaszos sokkal bájosabb, semhogy ridegen 
elutasíthatná. Jóakarattal biztatja, hogy no, csak 
mondja el bátran az esetet.

asszonyka neki fohászkodik s új bátorságra 
kap. Egy lélekzetre mond el mindent.

— Az uram, kérem szépen . . .  az uramat pa
naszolom be. Hamis esküt tett az oltár előtt. Meg
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találtam a szerelmes levelét, amit más valakinek írt. 
Azt szeretném, ha megbüntetnék. Hamis eskü- 
vésért . . .\  / -

A szigorú férfi arca vonaglik a nevetés vágyá
tól, de uralkodik magán. Hümmög. Gondolkodik. 
Hogy annál tovább gyönyörködhessék a panaszos
ban. Azután fejét csóválva mondja:

— A dolog igen komoly. Azonnal intéz
kedünk . . . Elküldünk a vádlottért két csendőrt és 
vasra verve hozatjuk ide. Aztán majd törvényt ülünk 
s tíz esztendei nehéz börtönre ítéljük, kenyéren és 
vízen. Hogy is hívják?

Az asszony remegve bámul egy darabig az el
nökre; elönti a rémület; nagy lelkitusát vív önma- 
gavál. Magában ismételgeti: „vasra verve . . .  tíz 
esztendő . . . kenyéren és vizen . . .“

— Ez sok, kérem alássan, ennyit nem kívánok,
— j egyzi meg félénken.

— Hja, a törvény törvény. Azzal nem lehet 
alkudni. Hogy is hívják?

Az asszonyka teljes mértékben érzi a veszedel
met, ami abban rejlik, ha felel erre a kérdésre. Föl
pattan) a helyéről.

— Nem mondom meg! Nem én! Bocsánatot 
kérek.

Hirtelen az ajtóig hátrál s kipöndörödik rajta.
— Alásszolgája! — kiáltja vissza s elszalad.

Az elnök úr ő méltósága még most is kutatja a
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hamis esküvőt, akit, — mint a panaszos hiszi, — 
csak az ő (tudniillik a panaszos) találékonysága 
mentett meg a nehéz tízesztendőktől.

— Mi lett volna veled, ha akkor megmondom, 
hogy ki vagy'? — kérdi mindannyiszor az urát, ha 
gyanúja támad rá, hogy: „már megint?! . .

0



Kis kunok





Nagykezü Kas Imre, — az öreg, — fát vágott 
az udvaron és szívta magába a ködöt, ami már napok 
óta nem akart engedni. Ámbár nem esett az eső, az 
eresz mégis csöpögött az örökös nyirkosságtól, amit 
a házfödélre rakodott moha nagyon magába szítt. 
A fa is csupa nedvesség volt. H a begyújtottak vele: 
sistergett, füstölt, sehogysem égett jól. Az öreg Kas 
hümmögve vett elő egy-egy darabot; válogatta, ar- 
rább lökte; meg újra nekikapott valamelyiknek, 
amelyik kevésbbé volt nyirkos. Azt azután fölhaso
gatta, rendbe rakta. Nem sietett, csak úgy piszmo
gott. Ráért, mert télvíz ideje volt, amikor alig akad 
dolga a  tanyai parasztnak.’

Itt pedig, a környéken, csupa tanyai paraszt 
volt. A Kiskúnság síkján, ahol valaha meg nem 
akasztotta a szél járását még egy bokor sem: eszten
dők sora óta szaporodik a „tanya“ : szegény föld
túró emberek otthona, fészke, mindene. Akinek csak 
pár hold földecskéje van, a községen, kívül, jó mesz- 
szire, — a községben magában pedig semmije sin
csen, — annak legjobb kihúzódni az Isten ege alá,
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ahol új életet kezdhet, négy paticsfal között, amit 
náddal föd be. A pusztai tanyás így kezdi-próbál- 
gatja. Itt nincs időpazarlása a sok mászkálással. H aj
nalban, ha kinyitja a szemét, rögtön hozzáfoghat a 
munkához. Este nem kell neki bekutyagolni a köz
ségbe; a tanyai viskó eresze alá dől, friss szénára, 
ott nyomja el az álom, mialatt a csillagokat nézi s 
a vonuló madár beszédét hallgatja. H a Isten segíti, 
esztendőre vagy kettőre kibővül, megszépül a tanya. 
A viskót fehérre meszelik husvét táján; a „belső
ségét ( ! ) “ bekerítik. Ott egy kis veteményes kert 
lesz. A kerítés mellé sorban gyümölcsfacsemete ke
rül. A viskó mellé ákácfát ültetnek. Öl is épül egy- 
pár lónak, ökörnek ;*egy-két malackának, barom fi- 

■ nak. Kútat már régen ástak. Egyszer csak minden 
van a háznál: asszony is, gyerek is. Csöndes, hall- 

[ gatag, egyszerű élet az ilyen; de aki megszokta, el 
nem cserélné másformával.

.

Nagykezü Kas Imre megszokta. Az elsők közt 
volt valaha, akik itt kint fészket raktak, földből. 
Eleinte kevesen voltak s csak nagy messzeségből 
nézdegélték, hogy ni, amott is megveti már a talpát 
valaki, tanya készül, viskó épül. Azután mind több
több zsellér kívánkozott ide, a nagy szikre, ahol 
bíbic meg vadliba já rt tavaszszal-őszszel. Egyszer 
csak át is lehetett már kiabálni a szomszédhoz, hosz- 
sztira nyújtott, vontatott szóval, ami messze elhal- 
latszik.
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Már akkor egészen kiépült a Nagykezűék ta
nyai belsősége; mi több, a harmadik szomszéd vala
hogy suttyomban* italt mért. Oda ballagott esténkint 
egyik-másik szomjazó tanyás, és ez megint megköny- 
nyítette a kintlakást; azt, hogy nagyobb legyen a 
megelégedés a magány e különálló apró telepem.

Kas Imre ugyan nem volt magában; a feleségén 
kívül két kamaszodó fia segített neki a tanya körül. 
Az egyik fiú már kakaskodni, legénykedni próbált, 
minthogy betöltötte a tizennyolc esztendőt. Azt a 
szent se tarthatta pányván; szabadság kellett neki; 
még az „italos-tanyára“ is be-benézegetett. Tudta az 
öreg, s csak azt követelte, hogy mikor o ott van, 
akkor pusztuljon a „gyerek“, mert „ami illik, illik, 
ami nem illik, az pedig nem illik“. Az sem illik, hogy 
apja a fiával együtt korcsmázzon. Nem bizony.

Fát vágott az öreg s egyszer csak arra neszei, 
hogy nagy lihegve lohol valaki erre, hozzá . . . 
Lajnele Hanzi jött, a kövér „sováb“ ; az-egyetlen 
idegen a kiskunok között, akik a nagy sziken így 
megtelepedtek. A szent tudja, hogyan vetődött ide 
valamikor; de minthogy megbecsülte magát s sze
líden tudta tűrni, ha a kun néha kötekedett vele: be
fogadták, békét hagytak neki, ámbár egy kicsit min
dig lenézték, lekicsinyelték. Úgy is beszéltek vele, 
ehhez képest.

Most is félvállról vetette oda Nagykezü Kas 
Imre: — Mi az, szomszéd, hogy úgy liheg-lohog?
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Hanzi megállótt, nagyot fújt. Levette a kalap
ját s tar fejét megtörölte kék kendőjével.

— H át szomszéd, az a’ izé, — kezdte s megint 
nagy°t szusszant. — Azt a izé, a maga fiad, az 
Imréd, ott van az „italosban . .

Az öreg vállat vont. — H a jól esik neki. Le
gény már, — vélekedett és azt nézte, hogy melyik 
darab fát vegye sorra a fejszéjével.

A sváb megvakarta a fejét. — Igen, de vesze
kedik! — vádaskodott.

— Az ilyen kölyök úgy szokott. Majd emberére 
akad, — biztatta Hanzit Kas Imre.

— Az én fiánknál veszekedik! — magyarázta 
a dolgot Lájnele szomszéd, s nagyon látszott rajta 
a méltatlankodás.

— Vagy úgy! . . . oszt’ énnekem ahhoz mi 
közöm ?

— Magának nincs köze?! — szörnyüködött 
Hanzi.

— Nincs hát. Hadd verjék el egymást. Meg 
kell szokni az ilyesmit, szomszéd.

— De ha betyár lesz?! megöl ma valakit, — 
azt mondja.

— Azt-e?!

— M aga is betyár volt, — az apja, — azt 
mondja.

— Azt-e?!
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— Szót nemfogadja többet a szentnek se, azt 
mondja.

— Azt-e?!
Nagykezü Kas Imre ledobta a fejszét a rakásfa 

közé s ráförmedt a „sovábra“ : nohát akkor
menjünk!

Elindultak az „italos“ felé, s Lájnele egyre iz- 
gatta-bizgatta a vén kúnt aközben is:

— Meglátsz, szomszéd, ebbül még nem jó lesz. 
Ne üssed, csak szidjad. Fölgyújt, ha nagyon meg
haragszik.

Kas Imrének tágult az orrlyuka; dülledt a 
szeme. Olyanná kezdett válni, mint a fölingerelt 
bika. Ha idős volt is, két közepes ember ereje volt 
még benne. Nagyon neheztelte, hogy a fia az ő J*e- 
tyárságára mert hivatkozni; abban volt valami, de 
titkolta az öreg a tisztesség kedvéért.

— Majd így, majd úgy, megmutatom neki,
— dünnyögte. És amikor Hanzi megint motyogni 
kezdett, ráförmedt: — Hallgasson kend, mert mind
já rt kenden kezdem! — s nagyot suhintott a botjá
val, amit induláskor fölmarkolt volt a félszer mellől.

Lájnele a válla közé kapta a nyakát s meg se 
mukkant.

Az „italosnál“ azután benézett az öreg az ab
lakon.

Éppen ott állt a fiú, a kis Imrus, a szoba köze
pén; virágos szűre panyókán, félvállra vetve, pörge

Bársony I . : Tréfás történetek. R
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kalapja félrecsapva; a fehér túzoktoll, amit úgy ta
lált volt a gyerek, csak úgy ragyogott rajta.

— No, sováb, aki Árgyilusod van, ide gyere!
— mondotta fenhangon, de nem lármásan; csak 
bátran. Akközben rátámaszkodott egy kicsit a bot
jára; balkezét a csípejére tette, a szeme kihívóan 
fénylett.

Nagykezü Kas Imre rajt' feledte a tekintetét a 
fián, s még el is mosolyodott.

— Ebadta kölyke! — mormolta, és olyanfor
mán lökött egyet a nyakán, mintha azt mondta volna

'vele: de legény vagy!
A kis Imrussal szemben, az asztal túlsó oldalán 

gubbasztott egy kamasz. Jókora, pufók legény, a 
Lájnele Hanzi édes fia. Hallgatott, mint a hal. Lát- 
szott rajta, hogy sehogy sem áll kötélnek. Békén 
szeretne lenni.

Hanzi meglökte Kas Imrét:
— Mondtam! hát nem mondtam!
A vén tanyás hátraszólt: — Csitt, szomszéd; 

nézzük egy kicsit; hadd lássuk mán, mi lesz.
Nyilvánvaló volt, hogy nem szeretné, ha észre- 

vennék, s ezzel el volna rontva a mulatsága.
De a Hanzi fia, aki az ablakkal szemközt volt, 

megpillantotta őket. Segítséget érzett bennök s vér
szemet kapott. Föltápászkodott ültéből s odaállt a 
kis Imrus elé.

— Hán? mit akarsz velem, lián?
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A legény lökött rajta egyet. A sováb vissza
jö tt s újra kezdte: „hán?!“ Arra megint ellódította 
a fiatal kún kakas.

Hanzi megrántotta odakint a vén Kas subáját
— Ne csak nézze mán, szomszéd, — mondotta 

ijedten.
Kas Imre lehurrogta: — Nézzük még egy 

kicsit . . .
Lájnele Fritz végre megsokalta a sok taszigá- 

lást s belekapaszkodott a kún legénybe. Elkezdtek 
birkózni, tülekedni. A sváb erős volt, a magyar 
fürge. Forogtak egy darabig egymás körül, de még 
nem lehetett tudni, mi lesz a dolog vége.

Hanzi nem bírta magát tovább türtőztetni, 
összecsapta a kezét: — U jjé-ujjé! — kiabálta s 
végső elszántsággal kérte az öreg Kast: — Szóljon 
már kend, szomszéd!

Az öreg hallotta is, nem is. Minden hajlást 
utána csinált a derekával, ahogy azok odabent bir
kóztak. Egyszer csak kifogyott a türelme, nagyot 
röffent s elkezdett ordítozni: — Ne hadd magadat, 
Im rei te kölyök! üsd, vágd, nem apád! te!!

— U jjé-ujjjé! — riadozott Hanzi, s reményei
ből végképp fölocsúdva, rohant az „italosba“, hogy 
a fiának segítsen.

Nagykezü Kas Imre — utána!
Az ajtóban elérte. Belemarkolt.
— Mit akar, szomszéd?



— Eresszd! . . . eresszd el engem!*— fújt a 
sváb bőszükén.

Egy szempillantás alatt a két öreg is össze
kapaszkodott.

Ök is, a fiatalok is, egyszerre vágódtak el. 
Mindenütt a Kasok voltak fölül.

Akkor, ott fekve, egymásra néztek a kúnok. 
Az öreg azt mondta: — Jól van, fiam, — s fölkelt.

Föltápászkodtak mindannyian.
— Ujjé-ujjé! . . .  — mondogatta Hanzi és 

szuszogott, ahogy bírt.
Fritz a ruháját porolgatta.
— Hej, Baki szomszéd! — kiáltotta a vén Kas.

— Egy ital bort! Most megbékülünk.
Bakinak az „italos“ tufajdonosát hívtál^ Csak

hamar hozta a bort.
— No, szomszéd, Isten éltesse kendet, — mon

dotta a vén Kas, — nincs harag! ugy-e nincs?!
— Nincs, nincs, — nyögte Hanzi, s miközben 

kiitta a békepoharat, megnyomkodta titokban, ahol 
sajgott a teste.

(i8



Fog az átok





A téli szél vadul söpri odakint a havat; a le
vegő minduntalan megtelik apró hómorzsával, amely 
szúrja, égeti az arcot, amikor hozzácsapódik.

A kuvasz az istállóajtóból nézi egy darabig a 
bolond időt; tanakodik: í ölkullogjon-e a ta:nyai
házba, vagy inkább a jó ^ á g  között maradjon, ahol 
bebújhat a jászol alá az alomszalmába. Ott meleg 
van s a szél se tutul be annyira, mint a pitvarajtó 
alatt, ahol folyvást érezni kell a vihart. Hát csak itt 
marad inkább; bizalmasan átugrik a fekvő lovotn s 
vackot kapar magának a szalmában, széltől védett 
helyen. A vacokban forgolódik, mozog egy kicsit, 
azután rétessé görnyed s lekuporodik a lyukba; hasá
hoz szorítja az orrát s szuszog, amíg csak el nem 
nyomja a tunyálkodás.

Olyan csöndes minden, hogy még az ilyen 
semmiséget is észre lehet venni. A pusztán nincs 
mozgás, nincs élet. A tanyák egymástól messze van
nak ilyenkor, nem úgy, mint nyáron, amikor jó 
tüdővel vontatottan át-átkiabálnak a szomszédok. 
Most kihalt a világ; a szántáson-vetésen csak úgy
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vágtat a szél. Kicsi Nagy Istvánnak a földjéről 
mind elsöpri a havat, mert ott porhanyó a talaj s

• gyöngék a barázdák: a havat meg nem. fogják. El
lenben jól já rt a lusta Kazalos, aki mindig immel- 
ámmal műveli azt a szikes lapost, ami az osztályból 
'neki jutott. Minthogy féllábszárig esik rajt’ az em
ber a rög közé: a mély hasadékos barázdában le- 
üllepszik, eltűnik, elbúvik a hó, ami ilyenkor, kemény 
hidegben, áldás, mert megeszi a fagyot s nem en
gedi, hogy a fagy egye meg a vetést.

Kicsi Nagy István tanyája körül mégis van 
vaiaminő gyöngécske élet. Az eresz alatt egypár árva 
galamb húzódik meg; keresné, hol a jobb hely, s 
innen oda, onnan ide röpköd a tetőtartó gerendák 
közeibe. A  konyhaajtó is nyílik s egy nagy darab 
asszonyszemély pattan ki rajta valami tálfélevel, 
aminek a tartalmát hamar kiönti a kerítetlen udvarra 
s aztán a széltől tiisszögve fordul vissza, becsapja 
maga után az ajtót és folytonosan morog-szortyog 
aközben.

A konyhában pedig ott áll, ácsorog, maga a 
gazda: Kicsi Nagy István; apróka termetét illeged 
a tűzhely körül, ahonnan parazsat igyekszik hengerí- 
teni a pipája fölibe, hadd sercegne a fináncolatlan 
dohány. Nagy sipka van a fején, a vállán meg bőr
bekecs; amibe éppen befelé búvik, miközben hol a 
pipával foglalkozva, hol a bekecs újjá után kapkod, 
s dörmögi, mondogatja:
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— Megyek; . . . megyek biz’ é n : — már hogyne 
mennék!

Rásandít azalatt a sürgö-forgó nagy darab asz- 
szonyra, akitől nyilván tart és így önbátorításkép
pen jelzi a helyzetet, meg a szándékát: — hadd lássa, 
milyen fogadtatásban részesül a felesége által, aki 
nagy természet: hamar neheztel s olyankor se szó
ban, se tettben nem nagyon válogatós.

— Megyek hát, — mondja mégegyszer Kicsi 
Nagy István, és jesi, izgul-e vájjon az asszony, aki 
ellene van most annak, hogy az ura, a göthös, neki- 
boloncluljon a falunak, ahol, ha van is dolga, nem 
lehet nagyon sürgős; hanem az áldatlan korcsmázás 
bizonyosan meglenne, kivált ebben a rossz időbeni, 
amikor, — úgy hiszi a paraszt, — pálinka nélkül az 
Isten hidege megveszi az embert.

Mialatt az asszony egy percre benéz a szobába, 
Kicsi Nagy István kisurran a házból s nekivág az 
útjának, toronyiránt. Az asszony már csak a lég- 
húzatra eszmél, mert kinyitotta a szél a rosszul be
tett ajtót. Rohan az ura után, aki ezalatt vagy száz 
lépést nyert. A huncut nagy szélben mégsem kergeti 
soká, hisz’ annak könnyebb a bekecsben; hanem el
kezdi szidni, bősz indulattal elátkozni: „hogy a 
csuda verje meg kendet, vén korhely; adót megy 
fizetni, ugy-e, a korcsmába? vesszen meg inkább, 
semhogy ma odaérjen!“

Kicsi Nagy István hall valamit az átkozódás-



ból és felel rá magában: „megyek, — hogyne men
nék? megyek hát no!“

És megy egyenest a „Libafürdetőnek“, a hosszú 
keskeny szikestónak, ahol tavaszszal-őszszel a kör
nyék libaszaporulata eldorádózik. Nyáron nem igen 

akkor ki szokott száradni az alacsony-

Hajh, micsoda idő, micsoda szél! . . . Mintha 
megbolondult darazsak zúgnának, dongnának a le
vegőben s ezer kánya jajgatna s vijjogna egyszerre. 
„Zsiia-fsiuu!“ sugdossa a vihar a Kicsi Nagy István 
fülébe és mindenképp le akarja szedni róla a be
kecset, meg a nagy sipkát, amivel van is Istvánnak 
elég baja, mert ámbár nagy a sipka, de az ő fe^e 
egy cseppet még nagyobb. Csak a termete olyan fél- 
benmaradt, apró; feje s bajusza van ám. A bajuszán 
máris csapzik a jéggé vált lehellet; mert a nehéz já
rástól nyitott szájjal liheg; a járás pedig ugyancsak 
nehéz, mert éppen szemközt kell feszíteni a széllel, 
ami ilyenkor fene erőlködés.

A földeken át, úgy, ahogy, megjárja; hanem 
hol van már a „Libafürdető“, a szikestó, amely 
fenékig befagyott s most olyan síma a csillogó jég 
háta, mint a tükör. Amint elgondolkodva rálép 
Kicsi Nagy István: csak arra eszmél, hogy nincs 
föld a talpa alatt; hasravágódik, de istentelenül; 
még a mája is megzöttyen belé: jó, h9gy meg nem 
rq>edt.



75

Föltápászkodik nagynehezen, minthogy az 
oszlopformáju csizma nem engedi könnyen, s megáll. 
Rendezkedik, lesimogatja magáról a havat, aminek 
sok értelme nincsen, de hát időtöltés addig, amíg a 
gondolatait össze tudja szedni. Megint csak azt 
tartja, hogy — mit csináljon? — keresztül kell itt 
mennie a jégen, mert a tó hosszú, azt megkerülni 
csakugyan nem volna jó ebben az időben. Ám amint 
indulna, újra belekapaszkodik a szél s akkor tüleked
nek. — Kicsi Nagy István nyújtogatja a karjait 
jobbra is, balra is, mintha valakit markolászna, a 
szél ellenben a lába körül dulakodik és gáncsot vet 
neki, kirántja alóla a világot hamarosan, amire 
István káromkodva nyekken még egyet a jégen.

Most már niem siet a fölkeléssel, hanem először 
is óvatosan fordítja vissza a fejét, hadd látná, nem 
lesi-e az asszony kárörömmel azt a csúfságot, amit a 
szél követ el vele. Dehogy lesi. Több esze van annál. 
Rég visszament a meleg konyhába, s hogy onnan 
átkozódik tovább, az meglehet. Istvánnak a fülébe 
cseng az útravaló, amiket az asszony az imént utána 
kiabált s dacosan morogja:

„Megyek, — csak azért is m e g y e k — és mint
hogy most már nagyon tart a széltől, ami bizonyosan 
nem eresztené át a jégen: négykézláb indul, torony
iránt. így majd csak átvergődik, hisz* a tó nem szé
lest De ha tíz lépés volna, se bírna most rajta menve 
menni íöldi anyától való ember.
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Ezt látná az asszony! hogy tenné mindjárt 
világcsúfjává! De szerencsére nincs mit tartani 
ettől. Senki sincs itt, se ember, se állat. Csak a szél 
süvít és moudja, üvölti, zúgja: „zsiu! — zsiuu!!“ 

Kicsi Nagy István át ér valahogy a tavon, 
persze, négykézláb; ebbe a szokatlan, utazásba bele 
is izzad a dereka; az arca ellenben majd megfagy.

Amikor a tó szélét eléri, megpihen és körülvizs
gálja egyújjas keztyüjét, (amit kővágáskor szerzett 
volt magának) : mennyit kopott. Istennek hálát ád 
s talpra áll.

K ifújja magát egy kicsit s megtörölgeti a hom
lokát: „tyiihh!“

Abban a pillanatban jön egy beste szél; lekapja 
fejebúbjáról a lazábban álló sipkát s röpül vele, ki, 
a tó jegére; ott elkezdi bolondul szánkáztatni, a 
tűkörtiszta jéglapon visszafelé.

A sipka úgy csúszik, mintha korcsolyáznék; 
Kicsi Nagy István rémülten látja, hogy fut egyre 
messzebb tőle, a másik part felé, ahonnan annyi ke
serves erőlködéssel bírt idáig vergődni.

Megrendül ijedtében s egy másodperc alatt 
minden bűne eszébe jut, amit tíz esztendő óta elkö
vetett. „Fogott az átok!“ — gondolja, s*ész nélkül 
iramlik az elevenné vált sipka után. Minthogy most 
hátba kapja a szél, nincs birkózás közöttök: — 
tolja Kicsi Nagy Istvánt is, gyorsan, könnyedén, 
hogy az idősödő ember azt hiszi: visszatért régi
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gyermekkora és most sikankózik a jég hátán, mint 
akkor.

Egy kicsit inog-hajlong, de el nem esik; csak 
csúszik-siklik, keresztül a befagyott sima tavon. 
Amikor végre a túlsó partra jut, nagyot bótlik az 
első göröngyön s lefüleli a sipkáját, amely jóval ő 
előtte kiért volt s azóta megfeneklett egy lyukban.

A viszontlátás öröme megható.
Kicsi Nagy István körülcirógatja a hütelen 

sipkát s hamarosan fejére rántja, — erőlködve húzza 
le annyira, hogy a szél le ne kaphassa megint

Azután visszanéz arra, amerről most jö tt: a 
falu felé. Biz’ az messzire van. És aztán, lám ni, 
csakugyan fog az átok. Szent, hogy ma, akármit 
csinálna is, odáig nem juthatna.

Megcsóválja a fejét s dörmög hozzá:
— Nem megyek, — nem én ! dehogy megyek.
Összehúzza magán a bekecset és lohol hazafelé.





Izgalmas párbaj





— Azt akarjátok tudni, miféle csonka kard az 
ott, a vívóeszközeim között? No, majd elmondom.

A csonka kard, amelynek a történetére kíván
csiak voltunk, a falon függött, sok egyéb sport-tárgy 
szomszédságában, s éppen amiatt tűnt föl nekünk, 
mert a markolatától számítva csak egy arasznyi acél 
volt meg belőle. A többi hiányzott.

Géza, a házigazdánk, folytatta: — A penge 
másik felét úgy eltette a feleségem, hogy maga sem 
találja. Vagy csak füllenti, hogy nem sejti, hol van. 
Babonás asszony, s ő tudja, mire jó az ilyesmit rej
tegetni. A küszöb mellett is patkódarab van; vigyáz
zatok, el ne mozdítsátok.

Levette a falról a csonka kardot, s mialatt a 
furcsa emlék kézről-kézre járt közöttünk, belekezdett 
a magyarázatba.

*

Sohasem voltam valami jó diák s az apámnak 
elég boszúsága volt emiatt. Amikor a középiskolát 
valahogy megúsztam, nagy tanácskozás volt a csa
ládban, hogy: ,,quid nunc“, mit kezdjek most már. 
Én persze legjobban szerettem volna itthon maradni

R irsn n v  T • T ré fás  tfirtánptek. R
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a gazdaságban, hisz a családi hagyomány is erre 
utalt; de az édesapámnak más volt a véleménye. Ú ri
embernek egyébhez is kell érteni, mint ahhoz, hogy 
a botos ispánnak parancsoljon, — mondotta, — föl
küldött hát az egyetemre.

Jogász lettem, mint minden magyar úrfi, aki 
előtt az van, hogy valaha esetleg vicispán legyen a 
megyéjében. De biz’ ritkán látott engemet az egye
tem. Az egyetlen „tantárgy“, ami iránt komoly ér
deklődést mutattam, a kard volt. Istenben boldogult 
jó öreg Keresztesy, a leghíresebb magyar vívómester 
nagy tehetségnek tartott, s ebben a stúdiumban úgy 
kiképzett, hogy a vívómesteri diplomát akármikor 
megkaphattam volna.

Utoljára is hazakerültem, mint ősjogász, aki 
két jogászgenerációt látott szárnyra kelni maga 
mellől.

Apám, ha lassan is, beletörődött a dologba, s 
minthogy a gazdálkodáshoz sokkal több kedvet mu
tattam, mint a paragrafusokhoz: némi zsörtölődés- 
sel nekilátott, hogy gazdát faragjon belőlem, itthon.

Meg lehetett velem elégedve, mert megháza
sított.

„A legényember ritkán veszi az életet ko
molyan, — mondotta, — itt az ideje, hogy végképp 
megállapodjál, s tűzhelyed legyen.“

Nem mondattam magamnak kétszer s elvettem 
a feleségemet; egyem a lelkét neki.

o  ■ V  *
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Éltünk, éldegéltünk, boldogan, csöndesen', s 
miattam akár soha el ne mozdultunk volna a ta
nyánkról, ahol nekem való dolog bőven akadt. A fe
leségem is ott lehetett mellettem, folytonosan. Ha
nem egyszer valami pörös ügye támadt a családnak, 
ami miatt, sok tanácskozás után, föl kellett utaznom 
Budapestre:

— Jogász voltál vagy hét esztendeig, — sóhaj
tott föl az apám, — talán csak értesz valamit a por
hoz : menj és igazítsd el ott fent ezt az ügyet.

A feleségem örült, — mert egy percig sem kép
zelte másképp a dolgot, csak hogy ő is velem jön;
— belenyugodtam hát. Budapestre utaztunk, s az 
első napot azzal töltöttük, hogy amit megkívántunk, 
azt a zsebünkhöz mérten megvásároltuk. Én egye
bek között vettem egy pár gyönyörű kardot, amire 
ugyan semmi szükségem sem volt, de a régi emlékek 
hatása alatt nem állhattam ellen a vágynak, hogy 
ezeket a finom pengéket haza ne hozzam.

Este színházban voltunk, azután egy élénkebb 
vendéglőbe mentünk vacsoráni. A vendéglő tele volt 
s mi már alig kaptunk helyet. A cigány ugyancsak 
húzta, s láttam, hogy a feleségemnek szörnyű jó
kedve kerekedik. Pezsgőt hozattam, ami a hangu
latot még lelkesebbé tette.

Kocintgattunk az asszonykámmal s egyik nótát 
a másik után húzattam neki. Egyszerre csak hallom, 
hogy a szomszéd asztalnál egy úr rólunk beszél.
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Valami olyat mondott, mintha mi csak úgy bal
kézre mulatoznánk együtt.

Elöntött a düh, fölugrottam s úgy törültem ké
pen az ipszét, hogy lefordult a székről.

Másnap persze életre-halálra állottunk szemközt 
egymással, az akkor még rendes párbajozó helyen, a 
cinkotai erdő egy tisztásáa

A párbaj föltételek nagyon súlyosak voltak. 
Aminthogy a sértés is a legsúlyosabb volt, aminö 
lehetett.

% Golyóváltás háromszor; nem találás esetén a 
párbaj folytatása karddal, végkimerülésig.

A segédeimtől, akiket Budapesten ragadt régi 
társaim közül szedtem össze, megtudtam, hogy akit 
inzultáltam, a hadsereg legjobb lövője. Egy nyugal
mazott tüzérkapitány, aki, minthogy egy kicsit 
nagyot hall, korán került penzióba, s nyugdíjas mi
nőségében polgári ruhával .cserélte föl az egyen
ruhát.

Ily körülmények között az én híres vívásom 
nem sokat ígért. Hisz’ elsősorban a pisztolyok 
beszélnek.

Bizony Isten, meg voltam illetődve, amikor föl
állítottak bennünket a küzdőtéren. Szegény kis fele
ségem! — gondoltam magamban, — alkalmasint 
meghalok éretted . . .

A párbaj vezető segéd megadta a jelt s a pisz
tolyok csőve fölemelkedett.
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Habozás nélkül céloztam és lőttem. Számomra 
csak az a menekülés lehetett, hogy előbb lelövöm 
ellenfelemet, mint ő elsüti fegyverét. Golyóm nem 
talált, s a kapitány mintha gúnyos mosolylyal mon
dott volna valamit, amit nem értettem.

A következő percben eldördült a lövése s én a 
halál szelét éreztem jobboldalt, a fülem mellett. A 
golyó alig egy arasznyira süvíthetett el a fejem 
mellett.

A segédek új pisztolyokat vettek elő s ú jra föl
állítottak bennünket.

Most már végigborzongott rajtam valami, ami 
nem lehetett más, min* a katasztrófa előérzete. Vé
gem van, gondoltam. Hisz’ nyilvánvaló, hogy az 
ellenfelem roppant előnyben van. Ezúttal nem 
hibáz el.

Mit volt mit tennem, megint csak siettem a jel
adás után a lövéssel; hátha megelőzöm. Ezúttal a 
kapitány arca már nem is gúnyt, hanem megvetést 
árult el, mert ismét hibáztam. Szoborszerü mozdu
latlansággal célzott, s megint mondott valamit, amit 
azért sem érthettem, mert mi tagadás, hevesen do
bogott a szívem, s attól zúgott a fülem.

Egy másodperc múlva láttam a füstöt a kapi
tány pisztolvcsőve körül, s ugyanakkor a bal fülemre 
majd megsiketültem; oly közel s oly élesen fütyült 
el mellette a golyó.

Következett a harmadik lövés.
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Több voltam már, mint komoly. Reménytelenül, 
lethargiával váltam a harmadik töltött pisztolyt. 
Éreztem, hogy minden hiába, nem tudok vele tíánni. 
Most még úgy sem, mint máskor. A kapitány pedig 
ott áll, nyugodt és ördögi mosolylyal, mint aki a 
dolgában bizonyos.

A jeladásra már nem is céloztam, csak vaktában 
lőttem. Golyóm ugyancsak közel röpülhetett el a ka
pitány mellett, mert hallottam, amint fölkiáltott: 
„sapperlott!“, s mintha hirtelen dühbe jött volna, 
épp oly fenhangon folytatta: „most pedig a szívét!“ 
És célozott.

Éreztem, hogy elhalványodom. A halál kü
szöbára természetfölötti módon kifinomodtak érzé
keim, s a fülemben megcsendültek az imént nem ér
tett szavak is. Most kitaláltam, hogy a kapitány az 
első lövés előtt azt mondotta: „ a jobb füle mellett!“ 
A második lövésre pedig: „a bal füle mellett!“ íme, 
mind a kétszer úgy lőtt, ahogy akart. Nekem eszerint 
rögtön végem, mert most a szívemen van a so r! . . .

A kapitány egy másodpercig meredt rám, mi
közben szegény kis feleségemre gondolva vártam a 
biztos halált.

„Csett!“ a borzalmas pisztoly csütörtököt mon
dott . . .

A párbaj első felének vége volt.

*
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Segédeim izgatottan rohantak hozzám s szo
rongatták a kezemet, úgy gratuláltak.

— Sose hittem volna, hogy ilyen szerencsésen 
végződhet a dolog, — mondotta az egyik. — Isten 
csudája! hisz’ a kapitány biztosra vett! . . .

Alig hallgattam oda. Bennem egyetlen indulat 
forrt. A boszu.

No megállj, te hóhér, — mormoltam magam
ban ; — hát te körül lövöldöztél ? még gúnyt is űztél 
belőlem? Várj csak!

Hallani sem akartam békülésről. Egyébiránt a 
kapitány sem. Fölállottunk a párbajhoz.

A sors az én gyönyörű új kardjaimra esett. 
Amikor a remek jószágot a kezembe kaptam, úgy 
éreztem, mintha rögtön a testem egy részévé válnék.

Most már más ember voltam, mint az imént. 
Büszkén, szinte gőgösen vártam, hogy a vezetősegéd 
egymásra szabadítson bennünket. Bizonyosra vet
tem, hogy karddal épp oly fölényem van, mint az 
imént a kapitánynak, amikor pisftolyoztunk. Visz- 
szaadom a kölcsönt. Először levágom a jobb fülét, 
azután végigvágok a bal fülén, azután . . .

A boszúvágy mámorossá tett; alig hangzott el 
a ,,rajta!“, a kapitányra rohantam s fölkiáltottam: 
„a ^obb fülét!“ A következő pillanatban vágtam s
— iszonyú sikoltozásra ébredtem föl.

Szegény kis feleségem holtra rémültem kapasz
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kodott belém s jajgatva kiabálta: — Józsi! Józsi! 
szent Isteni, mit csinálsz?!

Biz én azt csináltam, hogy a szokatlan pezsgő
zéstől izgatottan végigálmodtam az egész párbaj
esetet, s amint álmomban a „rajtát“ hallottam, föl
ragadtam az ágyam fejéhez állított új kardok 
egyikét, s úgy vágtam végig vele a falon, hogy 
nyomban kettétörött.

Azóta így őrzöm, csonkán, mint utolsó pár
bajom emlékét, — tette hozzá Géza, mindnyájunk 
föllélekzése és nevetése között.

%

\



Bakterek





— Misa hej!
Odabent megmozdult valaki erre a recsegő 

hívásra.
— Mi baj no!
Az előbbi borízű hang újra megszólalt:
— Gyere ki, ha mondom.
Jó ideig tartó szöszmötölés után egy nyurga 

kamasz bújt ki az ajtón. A bajusza éppen hogy ser- 
kedt s nagyon kesely volt. Amint a kint levő embert 
meglátta, kiegyenesedett.

— Kend az, ides apám?
— Még kérded? Most is alszol, ugy-e?
A kamasz dühbe borult. — Ha akarnék se 

hagynak. Mindjárt fölkiabálnak.
— Ne zörögj, hanem ide hallgass. Itt jártak 

Sóskutáról.
— Mi közöm nekem ahhoz?
— Pali bácsi beteg. El kéne menni hozzá.
A legény vállat vont. — Menjen kend, ides 

apám.
Csúfolódva felelt az öreg: — Jó, hogy te meg
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engeded; de addig ki vigyáz a kertre? Most érik a 
dinnye. A ténsúr a szemevilágát se félti jobban.

A legény bambán várta, hogy mi sül ki a vé
gén. A vén bakter szelidebben adta: — Elmennék, 
ha te bejönnél helyettem. Valamelyik béres majd 
gondját viseli az ökreidnek.

— S ha baj lesz, én kapok ki kendért.
— Ugyan, mi baj lehetne? Hajnalra meg

jövök. Neked lesz jó, ha Pali bácsi előbb-utóbb ránk 
testál valamit. Van ám neki.
% A fiú ümmögött-hümmögött; csóválta a fejét. 

Nyiltan ellenkezni nem igen mert, minthogy hirte- 
lenkezü volt az öreg. Pedig sehogyse szívesen állt 
ma kötélnek. Éppen ma nem. Nyögött egyet s meg
kérdezte :

— Mikor legyek a kertben?
— Esti harangszó után jó  lesz. Addig nem kell 

félni.
— Hol a vacka kendnek?
— Sz’ tudod; a méhesben.
— Adjon hát egy kis dohányt.
Az öreg bakter elővette a dohányzacskóját, 

megdörzsölgette s kivájkált belőle vagy két pipára 
valót. — Ilyet még a király se pipál, — mondta.

— Az már igaz, — feleselt a kölyök. — Van 
ebben szőr is, bőr is.

— Ajándéklónak mit nézed csikó-fogát? Majd 
végigütök rajtad.



A legény eloldalgott. Az öreg arrább lódult.
Egy darabig úgy ment az úton, mintha nagyon 

is sietne. De a kanyarodónál megállóit s körülnézett. 
Az akácos éppen eltakarta. Szemlélődött, figyelt. 
Semmi gyanúsat se vett észre, letért hát az útról, a 
szőlő felé. Arra vitt egy jól kitaposott ösvény a 
csörgedi csárdába, ahol vasámaponkint a tanyások 
mulatnak.

Most ugyan péntek volt s az öreg bakter böjtöt 
tartott. Csakhogy ilyenkor még sokkal jobban kí
vánta az italt. Abban nincs zsiradék. Meghalt volna, 
ha ma egy „litrácskát“ be nem nyakalhat az idei 
karcosból. így tette ravaszszá a nagy kívánság. 
Mert egy szó se volt igaz a sóskutai dologból. Csak 
ráfogta, hogy beteg az öreg Pali. H a kisül, majd 
füllent valamit. Azt, hogy őt magát is lóvá tették 
a hiába járt odaát. Jaj a kölyöknek, ha el nem hiszi!

Mindebből persze semmit sem tudott a Misa 
gyerek, aki, ahogy Ígérte, esti harangozás után be
állított a kertbe.

Úgy oldalgott a méhes felé, mint akinek az 
orra vére folyik. Egyre dohogott-motyogott magá
ban, hogy éppen ma, de éppen ma kellett így járnia. 
Ma estére ígérte a Bojtorék Julcsijának, hogy el
megy hozzá a kert sarkára egypár szál virágért, 
meg amit még ráadásul kaphat.

Letelej^edett a méhes elé s bús nótákat fütvö- 
részett, miközben folyvást ott járt az esze Julcsinál.

9.Í
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Minthogy sok volt a szúnyog, rágyújtott. A  
pipája nem szeleit. Attól még rosszabb lett a kedve. 
Fütyölni sem lehetett pipa mellett. Istentelenül unat
kozott s mind azon töprengett, nem áll-e szóba 
Julcsi ezalatt a lajtosi gépészszel, aki arra szokott 
este hazajárni s ha meglátja a leányt egymagában 
a kerítésnél: mindjárt ott is ragad.

A féltékenység marcangolta, nyugtalanította. 
Egy csöpp nyugta sem volt. Az a kutya gépész még 
bajt csinál, minthogy az asszonyféle „hajlandó“ ; 
megmondta azt az öreg Berciné, akinek három leá- 
rtyát „kertelték“ el úgy, hogy egyik se ment férjhez 
azután.

Nagyokat nyögött a legény, magában, befelé 
s minden percben átfordult félfekvö helyzetében a 
másik oldalára. Se így nem bírta, se úgy. H a szár
nya lett volna, egyebet se tett volna, minthogy oda- 
repiil, visszarepül; amott vált egypár szót, emitt 
szétnéz, nincs-e hiba a dinnye körül. Azután újra 
kezdte volna, sólyomszárnyon, hogy egyhamar ki 
ne fáradhasson.

Addig-addig, hogy egyszer csak fölugrott s — 
dinnye ide, dinnye oda, — otthagyta a „hivatalt“. 
Nehogy meglássa valaki, az udvart is elkerülte; a 
sövényen mászott át pedig az udvart is elkerülte; a 
gyanússá. Ha akkor megcsípik, a szent se veszi le 
róla, hogy ő a dinnyetolvaj. A fülig szerelmes em
bernek éppen az az átka, hogy megfordítva cselek
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szik mindent, mint ahogy okos észszel tenné. A kert 
magára maradt s a dinnyét bizony csak a jó  Isten 
őrizte. De talán még a jó Isten is elszundított egy 
kicsit ezen a felséges, csöndes, illatokat lehelő hol
das éjszakán, különben nem engedte volna, hogy 
történjen, ami történt. Tudniillik, amikor javában 
pörcögött a törpe almafán a zöld kabóca, egyszer 
csak egy sötét alak jelent meg a ribizke-sor között, 
végigbandukolt a gyümölcsfák árnyéka alatt a mé
hesig s a dinnyeföld közelében előbb várt, figyelt egy 
darabig, azután elkezdett pisszegni.

A jeladásra csak a kabóca állandó pörcögése 
felelt. A kert különben néma volt, annyira, hogy 
még a kis nádastó békái, közül sem a.dott hangot 
egyetlen egy sem. Nyilván nagyon száraz időjárást 
lehetett várni mostanában.

Az éjjeli vendég dörmögött s megcsóválta a 
fejét. Méltatlankodó morgással káromkodott. *A 
súlyos jelzők a vén baktemek szóltak, akit elnyelt 
a föld, mert sehogysem akart előkerülni az ismételt 
pisszegésre. Ekkor gondolt egyet a sötét alak, s 
mint aki nagyon tudja itt a díirgést, nekiment a 
holdvilágította dinnyeföldnek; nagy biztonsággal, 
nem közönséges otthonossággal kereste meg azokat 
a fészkeket, ahol néhány érett dinnye illatát érez
hette a gyakorlott o rr; a pompás sárgadinnyét min
det leszedte, azután sorban a karjára rakva, vitte ki
felé a kertből, egyenest a házba, amivel egyszer
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smind azt bizonyította, hogy jogos dolgot cselek
szik.

A kabóca egyre csak trillázott, pörcögött, fá- 1 
radhatatlanul. A gyönyörű éjszaka lágy sóhajtása 
kábító liljom-illatot szórt el szanaszét A hold las
san csúszott lejebb-lejebb az égről s egyszer csak 
a keleti szemhatár szélén egy kis világosság kezdett 
keresztültörni az éj amúgy is ritka fátyolán. Haj- 
nalodott.

Ekkor gyönge nesz támadt a kert bokrai közt 
s nemsokára egy nehézkes járású ember közeledett 

méhes felé. Nagyon bizonytalanul mozoghatott 
alatta a föld, mert minduntalan meg kellett fogódz
nia valamelyik közeleső fa derekában. Úgy zúgott, 
mint a szél verte galy.

Megállóit s megszólalt szakgatottan: — Misa 
hej! . . . hallod-e, te Misa!

Halálos némaság volt a válasz.
Az ember türelmetlenkedett: — Hallod-e M isa! 

te gazember.
Minthogy erre se kapott feleletet, elindult a mé

hes belsejébe. Nagyokat markolt aközben a botján. 
Sötét tervet forgatott elméjében. Majd így-úgy vé- 
gigvág azon a bitang kölykön, hogy ennyire el
aludt.

A méhesben körültapogatta a vackot s így 
megtudta, hogy üres, fölmordult: — Na, ezért meg
lakolsz !
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Arra nem is gondolt, hogy hátha itt van a le
gény valahol a kertben. Jobban ismerte már a „hét
alvót“, semhogy fölösleges buzgalmat tételezzen föl 
róla. Halkan teremtettézett még, amikor arra kez
dett fülelni, hogy zörögnek a sövény tájékán. Re- 
csegett-ropogott a száraz tüske, amivel a sövény 
végig meg vala koszoríizva. Ott éppen most mász
hatott át valaki.

— No, ez a dinnyetolvaj! . . . Éppen jókor!... 
Szentje ne legyen a kötél re valónak! . . .

A vén bakter, —- ámbár ugyancsak boros volt.
— összeszedte magát. Leguggolt, hogy minél ke- 
vésbbé lehessen észrevenni; mindenképp azon volt, 
hogy a szuszogását valahogy visszatartsa. Állva 
maradnia nem volna tanácsos, mert akkor éppen a 
nagy pöckösség miatt, ahogy az ittas ember feszeng, 
könnyen feldőlhetett volna.

A tolvaj erre tartott. Úgy jött, mintha zsinó
ron húzták volna. Amikor a méhes sarkáig jutott, 
arra riadt meg, hogy — puff! ugyancsak fejte  kol- 
lintják hátulról.

Elszédült egy kicsit s mire magához tért, a 
torkát szorongatta a vén bakter.

— A kezem közt vagy, hékás, — indulatosko- 
dott, — s újra jót csapott botjával a pórul já rt tol
vajra. Az most már ész nélkül jajgatott s minden
képp szabadulni próbált a szíveslátástól.

— Hajahaj j ! idesapám! Mit csinál kend? . . .
Bársonv I .:  Tréfás történetek.
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Megzavarodott kend?! . . .  Én vagyok, no! — or
dította.

Az öreg abbanhagyta a cséplést.
— Ejnye, Misa, csakugyan te volnál?
— Mit csudálkozik úgy? Mintha megvakult

vón!
•

A bakter vérszemet kapott. — Hol jártál, 
kötnivaló? Ügy kell neked. — Ezzel újra föl
emelte a botját, hogy megszerzi a porciót valami 
ráadással.

A legény elugrott. — Én csak jártam, ahol jár- 
%tam, de kend se Pali bácsinál volt ám. Benéztem az 
este a „csörgedi“ ablakán.

— Tyhüh! akkor szépen vagyunk.
— Kend csak van valahogy, de engem jól el

kent.
— Baj, b a j; le nem vehetem rólad. Kell egy 

pipa dohány?
Ezt már félig-meddig engesztelve mondta. 

Észre se vette a szóbeszéd közt, hogy lassankint ki
világosodott, s hogy onnan felülről jön valaki.

A gazda volt, akit most nem nagy örömmel 
vártak. Megállóit előttük, mialatt alázatosan kapták 
le a kalapjokat s jó reggelt kívántak. A gazda rossz
kedvű volt s nem is fogadta a köszöntést.

— Szégyen gyalázat, — mondta mérgesen, 
mialatt végigjártatta tekintetét a dinnyeföldön.



Iszen itt tolvaj járt az éjjel. Hát nem ellopták azt 
az egynéhány érett dinnyét?

Az öreg bakter nagy szemet meresztett, szinte 
kidagadt a szemegolyója.

— Hogy ellopták vóna? Mán hogy innen? 
Hogy lehessen az, instállom alássan!

— Ne instálljon, hanem oda nézzen! Itt is 
nyom, ott is nyom; — a dinnye meg sehol sincs . .  .

A vén korhely szörnyüködni kezdett.
— Ejnye, de furcsa! Pedig ketten is őriztük. 

(A  szemével oda vágott egyet Misa-felé.)
Misa bólintott, hogy bizony ők ketten is őriz

ték. S aközben egyre simogatta sajgó vállát.





Nagynéném Budapesten
i

t

*





Nagynéném idős vidéki asszony s úgy gondol
kodik, hogy ha a városi ember falura mehet nya
ralni, miért ne nyaralhatna a falusi ember viszont 
a városban. Ebből következik, hogy szeretett nagy
néném minden nyáron ellátogat ide s ilyenkor ter
mészetesen hozzám száll, mint rokonához, aki vala
mikor örököse leszek.

Én magam elég tűrhető helyzetű legényember 
vagyok. Van egy kétszobás lakásom, amelybe közve- 
tetlenül a lépcsőházból nyílik a bejárat. Némi áldo
zattal szívesen látom nagynénémet s arra a néhány 
napra, amit itt tölt, lemondok önállóságomról s 
mindenféle garzon-kedvtelésemről.

Forrón szeretett nagynéném az idén kissé ko
rábban jött fel, mint máskor. Sőt már haza is ment. 
Éppen erről akarok valamit elmondani.

Meg'kaptam a szokásos táviratot, amelyben ér
kezése idejét tudatta s a távirat végén ezt a furcsa
ságot olvastam: „meglepetés vár rád.“

Nem vagyok nagyon gyorseszü ember, s el 
nem tudtam képzelni, mit hoz nekem nagy-
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néném Tisza-Szent-Berekről. A megérkezés napján 
végre kisült. Az volt a meglepetés, hogy elhozta 
magával Fánit is, a fiával, Gyuszikával együtt.

Fáni éppen annyi idős, mint én s már vagy hat 
év óta özvegy. Abban az évben vesztette el a férjét, 
amikor gyermeke született, a kis Gyuszi. Valaha, 
diákkoromban, udvaroltam neki, de aztán szétvál
tunk s már vagy huszonöt év óta nem láttuk egy
mást.

Nagynéném diadalmasan mutatott Fánira: 
amikor a perronon engem megpillantott. Lásd, 
mondta, itt van az első szerelmed, Fáni!

Nem is mondhatom, mennyire mutattam, hogy 
örülök. Aztán*elindultam, hogy majd vezetem őket. 
Beültünk egy egyfogatuba, mert nagynéném nagyon 
szereti a takarékosságot. Ő és Fáni egymás mellett 
ifit, velők szemben kuporodtam le én s Gyuszit az 
ölembe vettem.

Meg kell jegyeznem, hogy Gyuszi áludt. Sze
gényke elfáradt a hosszú vasutazástól. Milyen 
csöndes! mondíam oly abrázattal, mint akinek fö
löttébb nagy kedve telik abban, hogy egy alvó gyer
meket ringathat a térdén.

— Nem mindig ilyen, — szólott nagynéném 
szárazon. — De nézd, milyen pompás színben van 
Fáni.

Fáni inkább pompás húsban volt s ezt meg is



mondtam. Ö elpirult, nagynéném pedig szemre- 
hányólag csóválta a fejét.

A harmadik emeletre persze nekem kellett 
Gyuszit fölcipelnem. Gyuszi csak hat éves, de mire 
a harmadik emeletre értem vele, azt hittem, száz
kilós. Éppen bebotorkáltunk sötét lakásomba, ami
kor fölébredt s vajaskenyeret követelt. Mit volt mit 
tennem, hamarjában leszaladtam s hoztam neki 
mindent. !
• Én az előszobába szorultam, mert a magam 
rendes vackát Fáni foglalta el. Gyuszi a divánon 
aludt s éjjel kétszer gurult le. Először feldöntötte 
azt a széket, amelyet éjjeli szekrény helyett tettem 
az anyja ágya mellé; másodszor pedig szálka ment 
a térdébe s erre olyan ordítást müveit, hogy mind
nyájan fölébredtünk és én nekem ki kellett a szálkát 
operálnom.

Reggelre kutyabaja sem volt. Elővette a csúz
liját s sorra lövöldözte le vele finom kis kinai figu
ráimat. Nagynéném látta, hogy izgatott kezdek 
lenni s vigasztalva mondta: ne törődjél vele; majd 
küldök neked ilyen cserepeket Tisza-Szent-Berek- 
ről, ha kedved telik bennök; nagyon ügyes fazeka
sunk van otthon.

Aztán hirtelen rátért Fánira, aki nélkül, — 
mint mondta, — már élni sem tudna; pedig alig 
féléve, hogy magához vette. Fáni a legtökéletesebb 
gazdasszony a világon, maga főz, süt, maga takarít,



sőt maga feji a teheneket, ha rákeíül a sor. Fáni 
valóságos kincs annak a férfinak, f i  jó  feleséget 

akar*
__ Bizony -__feleltem, — Fánika ‘ megérde-

m e l n é ” egy j ó  f é r j e t »  a k i  m e g b e c s ü l n é .
Nagynéném megelégedetten'veregette meg a

vállamat.
— Szeretem, ho^  ez a nézeted> — mondta.

— No majd megássuk.
E z a k ije le n té s  gyanúsabban hangzott, sem

hogy ö sz tö n sz e r ü le g  meg ne rém ültem  volna tőle, 
ámbár még gondolatban sem mertem megvallam,

hogy mitől félek.
De a jókedvemnek, amit a Gyuszi csúzlija

amúgy is megcsapPantott’ meglehetősen vége volt. 
Szórakozottan kisérgettem őket egész nap s nagy
néném kétszer v a g y  háromszor is keményen rám 
szólt, hogy miért nem vigyázok jobban Gyuszira. 
Még eltalálja ütni a villamos.

Amikor este hazatértünk, nagynéném megint 
Fánit dicsérgette. Unottan hallgattam s végre bú

csúzni kezdtem tőlök.
—  M egengedem , hogy Fánit megöleld, —

mondta a néni jelentős mosolylyal. -  Hisz első 

ideálod.
igazán nem  tudom, mi történik  velem, ha 

Gyuszi e pillanatban  szörnyű nagy za jt nem csap a 
szomszéd szobában. O da rohantuk. A szegény

106
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gyermek addig ugrált egy karosszéken, hogy a 
nagy bútordarab végre rádőlt s eltemette. Úgy meg 
volt fogva, mint egy egér. Alig tudtuk magához 
téríteni.

Ez megszakította a furcsa beszélgetést, de 
nagynéném a reggelinél újra talált alkalmat, hogy 
visszatérjen kedves témájára. Gyuszi ugyanis úgy 
homlokon lőtt a csúzlijával, hogy majd kiugrott a 
szemem.

— Nevelés mindenesetre kell neki, — mondta 
nagynéném, azt hiszem, kellő szigorral, de igazi 
szeretettel fogsz vele bánni.

Arcom nem egészen azt árulhatta el, amit nagy
néném remélt, mert gyöngéd tekintetébe hirtelen 
fenyegető komolyság keveredett.

— Kedves tervem van egy idő óta, — mondta,
— s hogy annál bizonyosabb legyek a dolgomban, 
Fánit tettem meg általános örökösömmé.

Fáni lesütötte a szemét és mosolygott. Csak 
most láttam igazán, milyen kövér és vén (köztünk 
szólva, igaz, hogy egy idős velem, de én magam 
sem vagyok ám már gyerek.)

Lehetetlen volt, hogy tökéletesen tisztában ne 
legyek a helyzettel.

így vagyunk? gondoltam magamban. A.z sem 
baj. Legalább nem raboskodom tovább annak a re
ménykedés: a rovására, hogy én ülök bele valaha
a tisza-szeru-bereki vittyillóba.



Pokoli ötletem jött. Majd boszút állok én raj
tatok, megállj átok csak. Rövid időre távoztam, 
azzal az ürügygyei, hogy a hivatalba megyek. Alig 
egy óra múlva visszatértem s aztán vidáman fog
tam karofl Fánit, úgy mentünk sétálni.

Nagynéném kedvteléssel legeltette rajtunk a 
szemét s jóindulattal biztatott, hogy csak ne törőd
jem ő vele, viseljem gondját Fánikának. Még Gyu- 
szit is magára vállalta.

Délután kifáradva, de nagyon vidáman kerül- 
tünk haza. Nagynéném már a lépcsőn felmenet ped- 
zette, hogy érdekes mondanivalója van. Mialatt ké
nyelembe tették magokat, valaki kopogtatott. A 
házmester volt. Táviratot hozott a néni számára.

Vidéki ember többnyire csak akkor kap táv
iratot, ha bajról értesítik. Megdöbbenve álltuk körül 
a különös papirost.

Kérlek, bontsd föl, mondta a néni sápadtan.
Megtettem. Aztán olvasni kezdtem.
,,Tisza-Szent-Berek ég; a tekintetes asszony 

portája veszedelemben van. Fáni ténsasszony riska 
tehenét ellopták. Tessenek hamar hazajönni. Márton 
gazda.“

A két asszony kétségbeesett sírásban tört ki s 
rögtön indulni akart. Alig birtam csomagjaikat 
rendbe hozni.

Kezöket tördelve robogtak ki az állomásra s 
egy óra múlva útban voltak Tisza-Szent-Berek felé.
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Gyuszi búcsúzóul mégegyszer pofonlőtt a csúz
lival, de azt már nem bántam.

Vidáman tértem be a városba s megkönnyeb
bülve állítottam be a rendes korcsmámba vacso
ráim.

Barátaim azt hitték, hogy én nyertem meg a 
nagy sorsjátékot s azt követelték, hogy néhány liter 
bort fizessek nekik.

Boldogan fizettem. Hisz’ tudtam, hogy Tisza- 
Szent-Berek nem ég s a többi baj sem igaz.

Én magam táviratoztam ugyanis mindazt a 
néninek, helyből. Bizonyosra vettem, hogy ijedté
ben úgy elszalad, hogy meg sem nézi a távirat kel
tezését.

Azzal pedig, ami ezután következik, én már 
nem törődöm. Örökre szakítok nagynénémmel.

*  i





Mit gondolhatott az az ember





A pénteki társaságba Laci érkezett utolsónak, 
aki máskor jóformán az első szokott lenni..

A pénteki társaság amolyan; vacsorázó társa
ság, amelynek a tagjai egy héten csak egyszer lát
ják egymást, s ilyenkor kiürítenek néhány barátság
poharat; akközben pedig meghányják-vetik a világ 
sorját, és élénk vitatkozással megtermékenyítik egy
más gondolkodását. Valóságos jótétemény az efféle 
az elfoglalt nagyvárosi emberre, aki a maga dolga 
miatt gyakran alig ér rá, hogy az egyoldalúságtól a 
társaságok fölkeresésével meneküljön.

Laci, a nagy tűnődő, meglehetősen komor volt, 
s a barátai el voltak rá készülve, hogy mindjárt el
kezd valamit szidni, amint belép, — minthogy elé
gedetlenség nélkül egy óráig sem lehetett el a 
derék fin.

Feri bácsi, a társaság isteni nyugalmit szeniora, 
jelentősen intett a többinek, amikor Laci hamleti áb- 
rázattal besompolygott, s szinte észrevétlenül akarta 
a helyét elfoglalni.

H á r e r m v  T • T r é f á s  i S r l í n e t e k . 8
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— H át neked miért folyik megint az orrod 
vére? — kérdezte Feri bácsi.

Laci -nem felelt egyenesen, hanem a világ leg- 
töprengőbb ábrázatával sóhajtott föl: — Mit gondol
hatott az az ember! . . .

Minthogy erre a kevéssé érthető följajdulásra 
senki sem felelt, nekifordult a társaságnak s így 
szólott: — Különös történetet hallottam az imént;

N
tragikus, megható történetet.

Erre, természetesen, mindenki kíváncsi volt. 
Laci nem nagyon kérette magát. Látszott rajta, hogy 
kifúrná az oldalát, ha nem beszélhetne. Hozzáfogott 
a történetéhez.

— Az Aréna-úton van egy újságelárusító. Egy
béna ember. A féllába hiányzik. Ma, amikor újságot 
vettem tőle, azt kérdem egyúttal: ugy-e, bácsi,
maga katona volt?

,,Dehogy voltam, kérem, mondja az ember. 
Sose voltam biz’ én.“

„Pedig azt hittem, mondom én, mert hogy fa
lába van.“

,,Azt tetszett gondolni, mondja ő, hogy a csa
tában lőtték el.“ ,

„Azt, mondom én, hát nem ott?“
„Nem bizony, mondja ő, hanem amikor ván

dorló legény voltam.“
„No, ez furcsa,^non.dom én, hogy történt?“
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„Mentem kérem a mezőn, torony irányt, 
mondja ő, hogy az utamat rövidítsem. Az egész 
világon egy lelket sem láttam, csak azt hallottam, 
hogy valahol messze mintha menydörögne néha. De 
azzal nem törődtem. H át amint megyek-megyek, 
egyszer csak úgy érzem, szél támad s engem fölkap. 
De mindjárt le is ejtett. Fölkelni nem tudtam. A 
féllábam hiányzott. Gondolhatja az úr '

Amikor idáig jutott a féllábu újságos, éppen 
akkor robogott el mellettem kocsin a szép Eliz. Én 
köszöntem, ő fogadta s a kocsit megállította, aztán 
odaintett. — Jó, hogy találkozunk, — mondotta, — 
l)eszédem van magával, üljön föl egy kicsit.

Fölültem. — És csak akkor jutott az eszembe, 
amikor leszálltam, hogy a féllábu ember esetét nem 
hallgattam meg végig. Annyira gyötört a kíváncsi
ság, hogy visszarohantam az Aréna-útra, de az én 
emberem mát sehol sem volt. Pedig majd széttöröm 
a fejemet, úgy szeretném tudn i: mit gondolt, mi tör
tént vele, amikor fölbukott a mezőn s látta, hogy a 
féllába sehol simcs. Valahol hadgyakorlat volt s 
ágyúval lövöldöztek. A környékbeliek tudtak róla, 
nem is já rt hát a mezőn senki se. De a szegény ván
dorlegény csak ment az orra után, amíg bele nem 
iitődött egy bolond golyóbisba . . . Csak azt tud
nám, mit gondolt! . . .

Az asztal végéről kacagás hallatszott. Mindenki 
odanézett. Laci neheztelve csóválta a fejét.



— Nem tudom, mi lehet ezen nevetni való, — . 
szólott elkomolyodva; — nagyon szeretném tudni.

Az asztal végén Árpád ült s ő kacagott.
— Várjatok csak, — mondotta, anélkül, hogy 

töprengő pajtása érzékenysége meghatotta volna,
— nekem is van egy ilyen történetem.

A szegény féllábu ujságelárusítónak vesztet.t 
ügye volt ebben a pillanatban. Az egész társaság az 
iránt érdeklődött, hogy az új történet milyen.

— Talán hallottatok már róla, — kezdte Árpád,
— hogy a nagynéném szenvedélyes állatkedvelő. Ki
vált a macskákat imádta és sohase volt a ház anél
kül, hogy egypár kedves cicával ne találkozott volna 
ott az ember. A cicák között is volt egy, amelyiket a 
nagynéném különösképpen kitüntetett. Egy szép, 
nagy, cirmos cica, amelynek még az is meg volt en
gedve, ami miatt a többinek a söprőnyél járt ki, hogy 
tudniillik verébvadászatokat rendezzen.

Ezt annál könnyebbe*!!) cselekedhette, mert a 
nagynéném a madarakat is szeretetébe fogadta, s 
ahány ablaka volt, valamennyinek a párkányát ál
landóan teleszórta kenyérmorzsával s egyéb veréb
nek való csemegével. Arra a csiripelő népség ugyan
csak rászokott. Nagynéném ablakain eszerint min
dig lehetett néhány tucat verebet látni, amelyek hol 
türelmetlenül ugrándoztak és csiripeltek, hol pedig 
jóllakva gubbaszkodtak és tollászkodtak, mintha tel
jesen lefoglalták volna a jó néni ablakpárkányáit.

116
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A favorit-cirmost állandóan ott lehetett látni az 
ablakok környékén, amint százféle ravasz számítás
sal kerülgette a fürge hadat, anélkül, hogy csak 
egyetlen-egyszer is sikerült volna neki elcsípni egyet 
közülük.

Hja, a néni a harmadik emeleten lakott, s a 
verebek a párkányon belül mégsem merészkedtek; 
a cirmos jelentkezésére pedig a párkányról is arrább 
rebbentek, úgy, hogy üldözni őket kész istenkísértés 
lett volna.

Egyszer, egy csöndé? tavaszi délután, amikor a 
környék népsége nyitott ablakok mellett sziesztázott, 
s az utca szokatlanul üres volt: valamelyik meggon
dolatlan verébfiu be talált röppenni a szobába, a félig 
leeresztett zsalu alatt, egy leejtett morzsa után.

A cirmos a következő pillanatban már az ablak- 
párkányon volt s elzárta a kis veréb elől a vissza
vonulás útját.

A megriadt madárka körülröpködte az ár
nyékos, hüs szobát, de nagyon idegenül érezhette 
magát, mert sehogy sem tudott megnyugodni. Csak 
röpült-röpült, körben, s az ablakot kereste, amerről 
a külső szabad világ fénye áramlott be a zsalu alatt.

Jaj, de mikor ott volt a rettenetes cirmos, a vér
szomjas kis tigris, amelynek a szeme viliódzó tűzben 
lángolt, s gonosz élénkséggel követte a veréb min
déül mozdulatát! . . .

A szegény kis ,,csirip“ letelepedett volna már
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valahol, ha hirtelenében ki nem nyílik a szomszéd 
szoba ajtaja s be nem siet a néni. Ettől az újabb 
meglepetéstől a veréb úgy megijedt, hogy halálmeg
vetéssel, esze nélkül surrant el az ablakpárkányon le
selkedő cirmos mellett, amely a fölcsigázott vérszomj 
hatása alatt mindenről megfeledkezve, elvakultan 
ugrott utána.

Nagynéném csak azt látta, hogy legkedvesebb 
cicája ég és föld között libeg egy másodpercig. Sze
gény néni, megértette, mi történt, s velőtrázó sikol
tással ájultan rogyott össze.

A cirmos pedig kiterpesztette a négy lábát, el
nyújtotta a farkát, s rémültében minden szál szőrét 
fölborzolva esett-esett lefelé, végtelenül, három eme
let magasságból.

Mondtam, ugy-e, hogy az utcán» alig járt va
laki. Mindössze is egyetlen-egy úriember ballagott 
a ház mellett, andalogva.

A fején újdonatúj cilinder volt. A kezén finom 
sárga keztyü. A lábán lakkcipő. Bizonyosan szép 
asszonyhoz ment látogatóba.

Egyszer csak — zsupsz! — irgalmatlanul rá
csap valaki a cilinderére, úgy, hogy a kürtős kalap 
a szemén s az orrán át a nyakáig szaladt le.

Nagyot nyekken az ember s kétségbeesve rán
gatja le a fejéről a rátapadt cilindert. S amikor ré
mült lelkendezéssel körültekint, és keresi, kit üssön 
agyon az orvtámadás m iatt: egy árva lelket se lát.
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Mert hát a macska, amint a köcsögkalapra zu
hant, onnan gondolkodás nélkül pattant le a földre, 
beugrott egy nyitott pinceablakon s úgy eltűnt, 
mintha a föld nyelte volna el.

A köcsögkalapos úr még azt se sejtette, hogy 
ebben a csöndes, napfényes tavaszi időben honnan 
szakadt a nyaka közé a láthatatlan, hangtalan isten
nyila.

No, lássátok, — fejezte be Árpád az ő törté
netét, — én is úgy vagyok azóta, mint I-aci: folyvást 
töröm a fejemet, hogy ugyan mit gondolhatott ak
kor az az ember.





A szerelmes őzbak





— Gyuri, Pista, gyertek már, segítsetek! — 
kiáltozott Elek nagybátyánk, a p-i erdész, — tönkre 
tesz ez a bak!

Egy megkötözött nagy őzbak rugdalózott a 
vállán. Odafutottunk s belecsimpaszkodtunk a szép 
állatba.

— Hogy jutott ehhez, Elek bácsi?
— Hja, szemesnek a világ, vaknak az ala

mizsna; amint a héj jafolyó táján lementem a patak
hoz, valami furcsa zörgést, moszatolást hallok a sű
rűben, odasietek, hát majd elájulok attól, amit lá
tok; ez a gyönyörű bak vergődött egy erős drót
hurokban, amit nyilván a vadorzók tettek ki. Tyüh. 
de haragudtam ! Szerencsére volt nálam kötél, 
gúzsba szedtem hamarosan a kapálózó párát s gon
doltam, hazahozom, meggyógyítom, mert ni hogy 
bevágott a hurok a testébe. H a így elereszteném, el
pusztulna az istenadta. Majd ha összeszedi magát, 
mehet világgá megint.

Volt n ag y  öröm a háznál. Egyéb gondunk se
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volt attól fogva, csak a mi közös tulajdonunk, a bak. 
Minthogy a gyereknép úgy örült neki, hát Lujza 
néni, az Elek bácsi felesége is jó szemmel nézte. E l
eljött velünk az ólba, ahol a bakot mindaddig tartot
tuk, amíg erős horzsolásai begyógyultak. Nagy 
fifikával gyógyítottuk. Hosszú paszulykarónak a vé
gére tiszta spongyadarabot kötöttünk, azt belemár
tottuk terpentines kenőcsbe, úgy kenegettük messzi
ről a piros sebeket, amíg beforradtak, meghalvá
nyodtak. A hosszú rúddal odanyulhattunk vala
hogy nagy óvatosan.

Lujza néninek jó szíve volt, sajnálta eleinte a 
bakot, azután megszerette. Amikor Elek bácsi azt 
kérdezte tőlünk, hogy nohát elbúcsúztunk-e már a 
szép jószágtól, mert ő most mindjárt elereszti: 
Lujza néni csípőre tett kézzel állott meg előtte s azt 
m ondta: biz’ a bak itt m arad; ha megszelídül, majd 
kieresztjük az udvarra.

Csakugyan úgy történt. Az őzbak bent maradt 
a riska-rekeszben; ott dédelgettük közös igyekezet
tel még egy darabig. Tömtük minden jóval, já t
szottunk vele egész nap s amikor azt hittük, hogy 
most már elég kezes, egyszer kinyitottuk neki az 
ajtót, hadd örüljön a szabadságnak.

Az udvar magas deszkakerítéssel volt körül
véve, onnan sehogy ki nem mehetett. Nekiszaladt 
első örömében a kertnek, amerre a zöld sövény csa
logatta; az alacsony sövényen úgy átröpült egyetlen
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szökéssel, mint a madár, azután eltűnt a gazban a 
szemünk elől.

Riadozva és jajgatva rohantunk bé Lujza néni
hez s mindenképp egymásra akartuk kenni a bak 
elszabadulásának a történetét. Elek bácsi is figyel
messé lett és közénk ütött.

Semmirekellők! majd hozok én nektek máskor 
is ba'kot, ha annyi galibát csináltok vele. Egyébiránt 
pedig ne bőgjetek, mert a kertből még nehezebb 
lenne kijutnia az özeteknek, mint az udvarból. A 
tüskesövényt, ami az erdőfelé van, ugyan meg nem 
mássza. Csak valahogy kutyát ne vigyetek a kertbe, 
mert akkor vadászat lesz. Nem kellett volna még 
kiereszteni, nem volt még arra elég szelíd.

A bak lassankint beletörődött a helyzetbe, meg
szokta a félszabadságot; nem bujt el, ha látott ben
nünket ; ellenkezőleg, holmi nyalánksággal még 
magunkhoz is tudtuk csalogatni. Csak az volt a baj, 
hogy szörnyű pákosztos hajlandósága nem érte be 
ezzel, megdézsmált mindent a kertben: virágot, ve- 
teményt, palántát, új oltást, s ezzel a rakoncátlan- 
ságával komoly károkat kezdett okozni.

Lujza néni el is hidegült iránta nemsokára. 
Hogyne, amikor nap-nap után ette miatta a méreg. 
Hanem azért még egy ideig csak le tudta csillapí
tani méltó haragját.

— Milyen gyönyörű! jaj be kedves! — dicsér
h e ttü k , valahányszor együtt mentünk a kertbe Lujza
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nénivel. A jó asszony nem felelt. Már nem egészen 
értett egyet velünk, de azért türtőztette magát a 
kedvünkért. Pedig kimondhatatlan szívfájásokat 
szenvedett, amikor a gaz dőzsölést látta, amit a bak 
az ő kertjében müveit.

Azt már éreztük, hogy előbb-utóbb lesz itt va
lami baj. Gyuri, az öcsém, nyíltan kimondta, hogy 
ez a dolog aligha fog símán tovább is így folyni. 
Mindamellett talán kiegyenlíthettük volna az ellen
téteket, ha a bak, ráadásul eddigi pákosztosságára, 
olyan» viselkedést nem kezd, amivel a legnagyobb 
mértékben föllázította maga ellen a kertben meg
forduló fehérnépet. •

Hogy miben találta passzióját? Abban, amiben 
minden fogságba került őzbak szokta. Rendkívüli 
érdeklődéssel kezdett viseltetni a viganók iránt. Az 
ilyen házi bakőznek különben is megvan az a bolond 
szokása, hogy szeret az embernek nekiugrani, sze
ret öklelőzni, aimiyira, hogy néha valósággal félel
messé válik; de a nőkkel szemben még furcsább 
magatartást mutat valamennyi. Ahol szoknyát lát, 
oda hamarosan elszegődik udvarlónak s agancsa in
diszkrét játékával nem kis zavarba hozza az asszony- 
népet.

A mi bakunk egyszerre ilyen dón Juánná lett.
H a a szolgáló valami zöldségért lement a 

kertbe, ő mindjárt mellette termett s úgy megtapo
gatta agancsával, hogy a konyhaszagu Lukréciák e



díszpéldánya sikongva futott előle, amerre tága
sabb volt.

Lujza néni szörnyíiködve hallgatta ezt a dolgot.
Nem akarta hinni, amit a leány mesélt; boszan- 

kodott is, nevetett is, mert a leányt egy világért se 
lehetett rávenni, hogy murokrépát hozzon a kertből. 
Lujza néni hát rászállta magát, hogy majd hoz ő.

A zellertábla sarkán azután úgy meggyomrozta 
őt is az impertinens bak, hogy alig tudtuk elverni 
róla. Lujza néni reszketett az ingerültségtől és si
koltozva vánszorgott ki a kertből. Égre-földre es- 
küdözött, hogy túl nem éli a bak ezt a napot.

Betelt tehát a mérték. Na, most véged neked, 
te bak!

Meg sem kísérlettük a kiengesztelést, hanem 
búsan kerestük Elek bácsit, hogy elmondjuk neki, 
mi történt.

Az öreg úgy kacagott, hogy a könye is csur- 
gott, még akkor sem tért magához, amikor Lujza 
néni félrecsúszott kontytyal s csípőre tett kézzel tipe
gett eléje, hogy lármás hangon panaszkodjék a go
romba állatra.

— Pusztítsátok el, de még ma, — követelte, — 
mért különben mindnyájatokat kiverlek a házból, 
vele együtt! . . .

S azzal berohant a belső szobába, amelynek az 
ablaka éppen a kertre nyíllott; ott várta, hogy mi
képpen teljesedik be a parancsa.
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Elek bácsi ezalatt meghagyta a kocsisnak, 
hogy menjen, szúrja le a bakot; ő bizony nem lövi.

— Csak nem tartok őzvadászatot egy vetemé
nyes kertben?!

A kocsis föl fegyverkezett a konyhakéssel, úgy 
próbált a bak közelébe jutni. De a megriasztott ál
lat óvatos volt és élt a gyanúpörrel, hogy itt most 
ő ellene készül valami. Hívtuk szép szóval, próbál
tuk elfogni pányvával, de bizony ügyetlenek voltunk; 
utoljára is úgy megvadítottuk, hogy vágtatva szá
guldott előlünk, amint feléje mentünk. Összetiport 
minden veteményt, ami útjába esett; bizony nem 
igen kérdezte, hogy hová szabad lépni.

Elek bácsi egyet gondolt magában, s hogy tel
jes legyen a hecc, leeresztette a kopókat*a kertbe. 
Valami kaján csinytevésre vágyhatott, az látszott 
a szeméből.

Rikkancs, a vén kopó, rögtön, elkezdett szemre 
hajtani, amint az őz elibe került. A bak megértette, 
hogy ennek fele se tréfa most már, s egészen a régi 
vadállattá változott. Nagyokat szökve menekült a 
csaholó kopók elől a zeg-zugos kert bozótjában. Mi 
is nekiszelesedtiink, utána iramodtunk, valósággal 
ördögi pusztítást míveltünk minden veteményben.

Mintha egy tatársereg száguldott volna végig 
a kerten, amely abban lelte kedvét, hogy kitapossa 
még a növények gyökerét is. Vérszemet kapva kia
báltunk, üvöltöttünk, nem törődtünk már semmivel



sem, legkevésbbé a jó Lujza nénivel, aki az ablaknál 
állott s egyre összecsapkodta a kezét a vad hajsza 
láttára.

A szorongatott bak nem tudta már, hogy hová 
legyen. A kutyák őrülten hajtották, mi, kölykök, 
kannibálokká válva harsogtuk a harci diadalt, s Elek 
bácsi pedig, megszeppenve attól, hogy tulajdonkép
pen ő az oka a démoni vadászatnak, amely, mintha 
sohasem akart volna véget érni, a puskájáért rohant. 
Be kellett látnia, hogy egy jó sörétlövés az egyetlen, 
ami minden további bajt megakadályozhat.

Amíg ő odajárt, a hajsza folyt tovább. Egyszer 
csak a bak eltűnt előlünk, mintha a föld nyelte volna 
el. A kutyák szimatot vesztve száguldtak össze
vissza, de nem tartott a némaság sokáig; néhány má
sodperc múlva szörnyű sikoltozás jelezte, hogy vala
hol veszély valra.

Kitaláltuk, hogy hol.
Szent Hubertus, segíts! A bak, végső kétségbe

esésében, beugrott a Lujza néni ablakán s most meg- 
boszulja magát!

Egymás hátán másztunk be mi is a bak után.
A bestia csakugyan keményen- gyomrozta Lujza 

nénit, mintha csak ezt akarta volna kifejezni:
,,Tudom, hogy ezt a szép hajszát neked köszön

hetem, nohát, megfizetek érte, mielőtt a másvilágra 
küld tök.“

Bizony hamar odaküldtük. A szeles kocsis ott
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szúrta le, a szoba közepén, haldokló szeme a hímzett 
szőnyegen tört meg.

Elek bácsi lelkendezve tört ránk a puskájával, 
de amint meglátta a neje dúlt arcát, nyomban elsom- 
polygott.



Történet a becsületről





Tar Feri könnyen izguló, kolerikus vérmér
sékletű ember, aki a világon mindenből ki tud szedni 
a maga számára valami keserűséget. Különös kedv
teléssel szidja általában az egész emberi nemet, de 
minthogy ő maga egy hétszilvafás birtokon gazdál
kodik : tesz 'némi kivételt a hasonló foglalkozá-
súakkal.

— Becsület! becsület! — kiabálta akkor este is, 
amikor utoljára együtt vacsoráztunk; — mit akar
tok ezzel a nyúlékony fogalommal? Nekem beszél
hettek! Mindenki huncut valahogyan, mert a lel
keket megmételyezi az ördög kitalálta útálatos 
mammon. Hej, ha annak nem volna hatalmában a 
világ! Hej, ha az emberek megmaradtak volna ár- 
kádiai tisztaságban! Mert amióta a pénz az úr, azóta 
az eszményi becsület bújdosik . . .

— Bújdosik, ördögöt, — vágott közbe Vajai 
Gábris, aki csöndes szarkazmusával rendszerint ural
kodni tudott a helyzetea Sokszor köszönhettük 
neki, hogy egyik-másik heves vitánk hirtelen derült 
hangulatnak adott helyet. Most is látszott az arcán,
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hogy tartogat valamit a számunkra, amivel egyszers
mind betömi annak a feketevérü Tar Ferinek a szá
ját. Odofordult az acsarkodó emberhez s folytatta:
— Tudok én egy kis történetet a becsületességről; 
kétfelé áll a füled, ha meghallod.

— Valami bolondság lesz, — mormogta Feri 
komoran; de mi, többiek, csak annál kíváncsiabbak 
voltunk. — Halljuk azt a „becsületes“ történetet,
— kiabáltuk egyhangúan. S Gábris elkezdte:

— Egy menykő nagy bankban a főpénztáros 
egymilliót sikkasztott . . .

— No, ez szép becsület, — mordult közbe Feri 
diadallal.

— Megállj egy kicsit, pajtás; — a szebbje ez
után következik. Mert az irígylésreméltó pénztárost 
elkezdte csiklaindozni a lelkifurdalás. Tudta, előbb- 
utóbb kisül a dolog, s akkor lesz hadd el hadd!

— Mért nem ment mindjárt Amerikába? —  
csudálkozott Feri.

— Mert becsületesebb volt, semhogy ilyen ta
nácsot elfogadjon, — vetette oda Ábris foghegyről.

— így aztán addig-addig töprengett, amíg a 
körmére nem égett a pénztárvizsgálat.

— Marha! — monologizált Feri, — úgy kell
neki.

— Kárörvendésed korai. Mert mielőtt a félel
mes pénztárvizsgálat megtörtént volna . . .

— Mégis megugrott mi? . . .
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— Nem, hanem egyet gondolt és elment egy 
ügyvédhez.

— Fogas ügyvéd legyen, aszondom!
— Biz’ az már nem is fogas, hanem agyaras 

volt, úgy értette a dolgát. A sikkasztó megvallott 
neki mindent, s aztán azt kérdezte tőle: no, fiskális 
úr, most mit csináljak?

Az ügyvéd mosolygott s figyelmesen nézte a 
kliensét.

— Azt nézi táni, hogy nem vagyok-e bolond?
— kérdezte a bűnös izgatottan.

— Nem én, hanem hogy van-e annyi esze, 
amennyivel hirtelenében még egy milliót sikkaszthat 
a banktól.

A pénztáros meghökkent, gondolkodott. Kis 
vártatva így kiáltott föl: hogyne!

— Akkor semmi baj sincs. Menjen és sik- 
kaszsza el a másik milliót is. Ha kész az üzlettel, 
siessen- hozzám rögtön. .

A sikkasztó röpült. Másnap megint bekopogta
tott az agyaras ügyvédhez.

— Megfogadtam a tanácsodat, uram.
— No, az derék. Akkor csak üljön le nyugodtan 

és várjon itt rám az irodámban, — mondotta a fis
kális. Azzal vette a kalapját és ment egyenesen a 
menykő nagy bank direktorához.

— Uram, a bankodat meglopták, s a tettes je
lentkezett nálam, mert furdalja a lelkiösmeret, mint



hogy alapjában véve becsületes ember. De nem tud
hatom, meddig- bírja a lelki harcot; könnyen lehet, 
hogy kereket old, akkor pedig üthetjük a nyomát.

A bankigazgató elsápadt. — Mennyit lopott?
— volt első kérdése.

— Két milliót kereken, — felelte az agyaras. — 
De már csak egy van meg belőle. H a kiegyeznek 
vele és békében hagyják, kész azt az egyet vissza
adni. Tanácslom, gondolják meg. Jobb* ma egy 
millió, mint holnap egy sem.

Az igazgató összecsapta a kezét s szaladt, hogy 
összehívja a bank főembereit. Azokkal együtt ja j
gatott, tarakodott; utoljára is azt határozták, hogy 
csak adja vissza a tolvaj az egy milliót, aztán men
jen a pokolba.

— Ez már beszéd, — vélekedett az ügyvéd és 
hazasietett a klienséhez. — Becsületes egyezséget 
kötöttünk, — szólott. — Ön az egyik milliót vissza
adja, a másikat velem megfelezi, s azzal rendben 
van az eset.

A sikkasztó föllélekzett s az ügyvéd nyakába 
borult. Szót fogadott.

Azóta talán érdemrendet is kapott már, mint
hogy olyan derék, jólelkiösmeretü, becsületes ember.

S az ügyvéd? . . . Őneki a bank külön tisztelet
díjat szavazott meg a sikeres és tapintatos közben
járásért.

— No látod, — kiáltott rá Ábris az ő elképedt
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barátjára, — hát nem elég becsületes történet ez? 
Mondjak-« még egy ilyet? Ezúttal egy másik bank
ról lesz szó. Egy kisebb, vidéki bankról. Ott még 
becsületesebb volt a pénztáros, mert nem is ügyvéd
hez fordult a sikkasztás után, hanem egyenesen a 
igazgatónak íjt.

„Sikkasztottam, uram, és ezt nem bírom elvi
selni, — mondotta a levélben. — Bűnhődni akarok 
és följelentem magamat. Magam írom meg az egész 
nagy sikkasztás történetét és körülményeit a helyi 
lapban.“

A direktor majd hogy a nyelvét el nem harapta, 
úgy rohant a sikkasztóhoz, s éppen elcsípte a kapu- 
bán, amint a rendőrkapitányhoz indult volna.

— Hová megy? Mit akar? Maga szeren
csétlen !

— Kérem alássan, megyek és föladom ma
gamat. :

— Ön azt nem teheti, nem fogja tenni! Meg 
ne próbálja! Ne merészelje! Mennyit sikkasztott ön?

— Nem sok híja a húszezer koronának, vagy 
talán egy kicsivel több is, kérem szépen.

Az igazgató föllélekzett. — Hála Istennek, 
hiszen ez potomság.

Kivette nagy kék zsebkendőjét és megtörölgette 
vele a homlokát. Aztán karonfogta a sikkasztót és 
beültette a kocsijába.



— Jöjjön, barátom, másképp intézzük el ezt az* 
ügyet.

A főemberek előtt is mindent beismert a sik
kasztó, s ekkor a következőképpen döntöttek: „Nem 
kell lármát ütni, mert az csak árt az intézetnek; a 
kárt mi viseljük, főemberek. A sikkasztó hadd 
fusson.

Ekkor különös dolog történt.
A sikkasztó tudniillik fölállott és méltatlan

kodva mondotta: — Szegény családapa vagyok; 
mit csinálok a gyerekemmel, ha nincs állásom?* Még 
ha legalább kivándorolhatnék Amerikába. v

— Hát vándoroljon ki, — biztatta a direktor.
— Szerzünk mi útlevelet.

— Csakhogy az útlevél nem elég ám! Nekem 
pénz is kell. Ha itt maradok, előbb-utóbb hallgatni 
fogok a lelkiösmeretemre és föladom magam.

A vezérférfiak fölugráltak.
— Azt ne merészelje, — kiabálták. — No nézze 

meg az ember! Mennyire van szüksége, hogy Ame
rikába menjen?

A sikkasztó papirost és ceruzát vett elő. Jó ideig 
számolt. Végre megszólalt:

— Minthogy becsületes ember vagyak, nem 
hagyhatok itt kifizetetlen adósságokat. Odaát is csak 
élnem kell valamiből, amíg itt vagy amott bankpénz
táros leszek. Summa summárum: kell vagy ötezer 
forint.
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A íöemberek egymásry néztek, megvakarták a 
fejőket, végül a zsebökbe uyúltak s összeadták az öt
ezer forintot, a becsület nevében.

A sikkasztó így indulhatott Amerikába, a ve
zéremberek pedig bankettet csaptak elutazása napján.

Minden jól lett volna, de egyszer levelet kap
tak, amelyben a/sikkasztó keservesen panaszkodik 
nekik, hogy minő nyomorban va*a Most már nincs 
más a számára, minthogy hazajöjjön és följelentse 
magát. *

•A vezérférfiak táviratilag küldtek neki tekin
télyes segélyt, csakhogy ott maradjon.

Egypár évig tartották így el a sikkasztót az Új-
%

világban, amikor egyszer a helyi lap kiszimatolta az 
esetet s mindent megírt.

Ekkor a bankigazgató ezt a táviratot küldte a 
sikkasztónak:

,,f?emmi sem akadályozza többé, hogy haza
jöjjön. Siessen; a vallomásával legalább segít raj
tunk. Ön becsületes ember és ha helyettünk is ül, 
megháláljuk.“

Semhogy gazemberként szerepeljen itthon, inn 
kább megmaradt becsületes embernek túl a ten
geren.

^  Ami nagyon szép volt tőle, — mordult föl 
Tar Feri ingerülten, minthogy szemmel láthatólag 
féltette a sikkasztót, a Vajai Gábris egész elbeszé
lése alatt.
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A nénike tanácsa





Gazsi barátomat bátran sorozhatom a boldog 
emberek közé. Van neki tudniillik egy nagyon édes, 
bájos kis felesége, aki öt a szó szoros értelmében 
agyonimádja. Annyira imádja, hogy emiatt majd
nem bátran sorozhatnám Gazsit a boldogtalan em
berek közé is.

Mert jó a jó, de a sok még a jóból is megárt
hat, mondják. A túlságos nagy szerelem például rit
kán jár féltés nélkül. A féltés magában véve hízelgő 
azokra, akik szerettetni vágynak, de azért bele lehet 
ám fáradni abba az élvezetbe, hogy az ember reggel
től estig és estétől reggelig egy szerető nő féltésének 
az ellenőrző gyöngédségeit érezze.

A mi Gazsink pedig ugyancsak érezte.
Felesége a legnagyobb mértékben kitüntette az

zal, hogy nőcsábítónak tartotta, még pedig a legve
szedelmesebb fajtából, abból, aki nem elégszik meg 
egy futó-múló pásztorórával, hanem állandó viszo
nyokat köt, nagy romlására a férjek családi éle
tének.

Ennek a gyanúsításnak aztán sok mindenféle



rossz következménye támadt, ami miatt mindazon
által kevés jussa volt haragudni Gazsinak, mert hisz 
minden a nagy szerelem rovására íródott, amivel az 
ő drága kis felesége iránta viseltetett.

A kisebb bajok közé tartozott mindjárt az is, 
hogy az asszonyka lehetőleg egy percre sem eresz
tette szeme elől az urát, s amikor csak tehette, vele 
járt-kelt. Ezt azért mondom- kis bajnak, mert Gazsi 
igazán jó férj volt s egész leikéből viszonozta neje 
érzelmeit. De azért mégis kényelmetlenül érezte ma
gát néha, ha hivatalos utain is folyvást kísérgette az 
asszonyka.

A sokkal nagyobb veszedelmek közül való volt 
ellenben feleségének az a szokása, hogy különös 
kedvteléssel kutatott ki mindent, ahol Gazsi bará
tunk valamiféle írást (értsd: szerelmes levelet!) el
rejthetett. Ha időnkint otthon maradt az asszony s 
nem igyekezett mindenképpen azon-, hogy az ura 
nyomában maradhasson, akkor már sejtette Gazsi 
eiurték a lemondásnak az okát. Semmi más nem volt 
az, minthogy a magány óráiban általános nagy ráz - , 
ziát rendezhessen odahaza őnagysága s kikereshesse 
az utolsó kis fiókot i s : hátha ott akadna valami je lre; 
azután kiforgathasson minden zsebet, a férfihütlen- 
ség bizonyítására szolgáló adatot keresvén.

Sokat, boszankodott emiatt Gazsi, mert ha 
nem kapott is szerelmes leveleket, de akadt fiókjában 
olyan irat, ami csak idegen embereket érdekelt s
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amihez semmi joggal sem nyúlhatott az asszony. 
Törte a fejét eleget, hogy hogyan szoktathatná el 
drága életpárját az illetéktelen fölfedező gyakor
latoktól. Sok ideig roppant elővigyázattal ügyelt 
arra, hogy ne találjon az asszony egyebet, mint leg
feljebb halálosan unalmas, száraz okmányokat, 
holmi adóvégrehajtási fenyegetőzést, aztán ügyvédi 
költségvetéseket és ráadásul napló-könyvecskéket 
arról, hogy mibe kerül egy mai feleség toilettje. De 
abba is bele lehet unni, hogy az embgr egyébbel sem 
törődjék, csakhogy eltakarítson a felesége útjából 
mindent, ami nem tartozik a nyilvánosság elé, ha 
mindjárt ártatlan dolog is az.

Elkedvetlenítette ez az állapot s lázasan kere
sett módot arra, hogy véget vethessen' a zaklató kí- 
váncsiskodásnak. De azért talán máig is hiába törte 
volna a fejét, ha egy jó nénike észre nem veszi, hogy 
Gazsiéknál nincs minden rendben s emiatt meg nem 
interpellálja a bús férjet.

A jó néni legkedvesebb barátnője volt a Gazsi 
boldogult édesmamájának, illett hát hozzá az ér
deklődés. Gazsi aztán el is mondta neki titokban a 
baját.

A nénike mosolygott. — Ej, csak ennyi? — 
kérdezte vidáman. — No várjon, öcsém uram, adok 
én magának erre a bajra orvosságot. Még azt is meg
súgom, hogy tudok valakit, akinek már használt. 
Valaha az én édes uram alkalmazta.
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Aztán elmondta halkan, hogy a társaságban 
más senki meg ne hallja, hogy mi az az orvosság.

Gazsi mohón hallgatta s ragyogó szemmel csó
kolt kezet a nénikének.

*

Másnap délután Gazsiné őnagysága egyedül 
volt otthon. Az édes ura elment valami „fontos ügy
ben“ s nem is volt kilátás rá, hogy este előtt visz- 
szakerüljön.

De a hivatalos ügy aligha elég ok lett volna, 
hogy Gazsiné otthon maradjon, ha úgy nem rémlett 
volna neki, hogy az ura öltözködés közben lopva 
csúsztatott be egy levélformáju papirost a legféltet
tebb fiókjába.

Alighogy magára maradt őnagysága, elővette 
saját külön kulcsait s kikereste közülök azt, amelyik 
abba a bizonyos fiókba illett.

A zár halkan csattant s a fiók nyitva volt. 
A furcsa, gyanús levél ott fehérlett az iratok tetején. 
Gazsiné mohón bontotta ki és olvasta: „Nem szé- 
gyenli magát, drágám? hisz nincsen ebben a fiókban 
semmi titok! Ne kutasson!! . . Ennyi volt az ér
dekes levél.

— Hah! — szisszent föl vérpiros arccal a me
nyecske. ----Úgy látszik, ezzel a kötekedéssel akar
férjemuram félrevezetni. Most már csak azért is!

És kinyitotta hamar a másik fiókot. Ott is volt 
egy furcsa levélke: „Ej-ej, kis kedves, ki hitette el



magácskával, hogy olyasmit talál itt, ami az urát 
kompromittálhatná?! Javuljon meg, kérem!! . . 

Most már csak azért is! Csak azért is! . . . 
Egyik fiók a másik után pattant föl. Mind

egyikben* volt cédula, az asszony számára. Ilyen 
mondások, ni:

„A tíz parancsolatból csak egy hiányzik, hogy 
tökéletes legyen; a tizenegyedik: „ne kíváncsiskod
jál !“ _  Vagy:

„Olvasd Orlando furiózót. Azt mondja egy 
helyen a költő: „bolond, ki olyasmit keres, amit nem 
akar találni!“ — Vagy:

„Jobb volna, szentem, ha a konyha után néznél, 
semhogy a fiókjaimból száműzd a rendet!“

Még a kabátok zsebében is mindenütt volt efféle 
célzatos irka-firka.

Őnagysága eleinte nagyon haragudott, de abba 
belefáradt. Végül elkezdett gondolkodni. Megtorlás! 
megtorlás! jöjjön el a te országod, de minél 
előbb ám!

Mi legyen az a megtorlás? hisz* végre szegény 
Gazsinak van egy kis igaza. íme, minden cédula a 
felesége kezébe került, aki tehát valósággal kíván
csiskodott.

Csak akkor néni lenne Gazsinak igaza, ha 
ezeket a csúfolódó cédulákat hiába írta volna. Ha 
tudniillik, az, akinek írta, egyet sem olvasott volna 
el belőlök.
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De hiszen ezt még meg lehet ,,csinálni“.
Önagysága egyet gondol, hirtelenében vissza

tesz mindent a helyére, a cédulákat oda, ahol vol
tak. A legnagyobb vigyázattal ügyel, hogy mind
egyik a maga fiókjába kerüljön, mintha hozzá sem 
nyúltak volna. Aztán a fiókokat sorra bezárja s a 
kabátzsebeket szépen visszaforgatja, rendbehozza.

Mikor az ura megjön, oly vidáman ugrik a nya
kába, hogy Gazsi mindjárt tudja abból, hogy ez a 
túlságos nagy kedvesség nincsen egészen titkos ok 
nélkül.

Alighogy magára marad, ravaszul nyitogatja 
ki a fiókjait s vizsgálgatja: lépre ment-e a madár.

A cédulákra mindegyikre hintett volt néhány 
szem porzót. Amelyikhez nem nyúltak, azon rajta 
kell még lenni.

Gazsi kézdörzsölgetve konstatálja, hogy biz 
egyiken sincs rajta. Itt tehát jártak. így tehát a 
cédulákat elolvasták, lerázták rólok a porzót.

És mégis olyan jókedvű az asszony! H aj-ha j!
Gazsi a világért sem árulná el, hogy tud az eset

ről. Hanem a cédulákra megint ráhint néhány sze- 
mecske porzót, — más alkalomra.

Azt azután ott is találja másnap/ harmadnap, 
negyednap.

A felesége pedig olyan édesen, olyan különösen 
mosolyog folyvást, mintha azt mondaná magában: 
csacsi uracskám te, most alig várod, hogy neked



menjek és szidjalak, amiért úgy becsaptál, kifiguráz
tál ; de azt nem éred e l; csak azért sem ; most pedig 
te szégyeld magadat, hogy nem bíztál meg bennem 
s rám akartál pirítani a cédulákkal.

Gazsi sejti a hamis mosolygás okát s azt gon
dolja: „a jó nénike legyen áldott!“





Éjféli kocsikázás





Decemberben történt, amikor nagy tél volt. 
Húszfokos hidegről mindennap olvashattunk; az 
utas embernek keze-lába folyvást abban a veszede
lemben volt, hogy elfagy; — s megtörtént a buda
pesti jégpályán, hogy egy kisasszonynak a kezében 
maradt a füle, amint megfogta.

Éppen a leghidegebb napok egyikén történt, 
hogy születésnapot ünnepeltek a Margit-pusztán.

Volt vendég bőven; hideg nem riasztotta vissza 
a régi hű barátokat, akik hagyományosan szoktak 
azon a napon ellátogatni a Margit-pusztára. Csak
hogy, amíg más esztendőkben a közelebb lakók úgy 
éjféltájban szépen hazakocsikáztak, (— szánkázás- 
ról évek óta szó sem lehetett decemberben — ), ad
dig ezúttal megkötötte magát a házigazda, hogy ö 
biz senkit sem ereszt haza reggelig, mert a felelősség 
az övé, ha valaki az úton megfagy, vagy ha a far
kasok megeszik.

A Margit-puszta tájékán tudniillik éppenséggel 
nem volt lehetetlen a „farkaskaland“ ; alig egypár 
mérföldre lévén az erdős hegyvidék, ahonnan a to
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portyán férgek ilyen istentelen hidegben hamar lekí
vánkoztak a síkra.

Mindenki belenyugodott a helyzetbe, csak a 
z— i erdészben buzdúlt föl annyira a kötelességtudás, 
hogy semmi áron sem akart vacsorán túl maradni, 
s ezt, — szerencsétlenségére, — mindjárt ki is jelen
tette.

— Micsoda? Hogy te hazamégy? Ejnye, Mik
lós! hát milyen embernek gondolsz te engem? — 
méltatlankodott a házigazda. — Inkább széjjelszede
tem a szánkódat, de innen ugyan reggeli előtt egy 
tapodtat sem mozdulsz.

Az erdész szabadkozott, — hogy így, hogy úgy,
— őneki holnap hivatalos ügye van, korán reggel. 
De addig is, amíg lehetett, leült a kártyázok közé 
s csakhamar összenyert egy csomó pénzt, úgy, hogy 
most már éppenséggel nem akarták elereszteni a cim
borák.

Mit volt mit tennie, a szegény ember maradt. 
Megígérte, hogy jó, hát belenyugszik. Akármilyen 
keserves is neki, hajlandó elnyerni a pajtásai utolsó 
garasát is.

Azonközben pedig fölhasznált egy rövidke al
kalmat, amikor a kompániától szabadulhatott, s 
hamarosan megírt egy cédulácskát. a szintén ott lévő 
p— i kasznárnak, aki nagyon szelíd, csöndes, szol
gálatkész ember volt, s nem igen zavart vizet, akár- 
hová került is.
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„Kedves Palim, — így szólt a cédula, — az Is
tenre kérlek, szabadíts meg ezektől a lumpoktól, akik 
nem akarnak ereszteni. A te szánkód a lovakkal 
együtt kint van az ököristállónál; láttam, amikor 
odahajtott a kocsis, — fogass be, titokban, s ón majd 
az alsó istállónál ülök föl, hazahajtatok, te pedig az 
én szánkómmal rendelkezzél reggel. Majd szólok 
lopva a kocsisomnak. Pontban éjfélkor indulni aka
rok, úgy intézkedjél, ügyesen, okosan. Hálás bará
tod, Miklós.“

A szobaleánynak jó borravalót adott s megma
gyarázta neki, hogy a cédula kinek szól.

Néhány perc múlva találkozott a p— i kasznár- 
ral, aki egyetértőleg bólintott a fejével s tovább 
ment.

A z— i erdész megkönnyebbült. No, ez rendben 
van, hál’ Istennek. Nyugodtan kártyázott tovább s 
olyan disznóban volt, hogy egyre nyert, mialatt a 
társai dühöngtek.

Éjfél előtt öt perccel fölállott és csak úgy kalap 
nélkül kiment, azzal, hogy rögtön# jön. Ahelyett 
ellenben az előszobában fölkapott egy bundát s egy 
süveget, azzal rohant az udvarra; futvást futott az 
alsó istállóhoz s ott a várakozó szánkába beleugrott 
s odaszólt halkan a kocsisnak: hajts!

A szánka elindult s úgy surrant végig a havon, 
mintha árnyék lett volna. Minden legjobban sikerült.
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Az erdész boldogan bújt bele a bundájába, a 
gallért a fülére húzta s elszunyókált.

Isten tudná, meddig tartott ez a szánkázás; 
egyszerre csak az erdész arra ébredt föl, hogy a lovak 
megállanak, s nagy fényesség csap a szemébe. Vi
dám, borízű hang köszöntötte:

— Jó estét, Miklós! Szép, hogy te is ellátogat
tál hozzánk!

Annak az úrnak, aki ezt mondta, lámpás volt a 
kezében, s körülötte még többen is álltak, gyertyá
val, lámpával,- úgy, hogy valóságos illumináció volt.

Az erdész elképedt. Megösmerte a Margit- 
puszta gazdáját, meg azt a társaságot, amelyiket az* 
imént szökve hagyott itt.

Ott volt a többi között a jámbor kasznár is.
Az erdészt elfutotta a méreg. Kiugrott a szán

kából s elkezdett káromkodni. Először is a kasznár- 
nak ment neki.

— Áruló, áruló! . . .  — kiabálta.
A jámbor férfiú nagyot nézett.
— É-é-én? — kérdezte hebegve.
Ki tudja, mi lett volnia, ha a házigazda közbe 

ruem lép.
— Ne bántsd, Miklós, ő semminek sem oka. 

A cédulát én vettem el a szobaleánytól . . .
— De ő integetett, — dühösködött Miklós.
— Igen, mert én kértem rá, hogy ha meglát, 

ne szóljon egy szót sem, csak bólintson.. Azután a



kocsisnak is én parancsoltam meg, hogy téged egy 
kicsit körülszánkáztasson.

— Gazemberek vagytok, — szólott a le főzött 
erdész megadással, s pajtásai harsogó kacagása kö
zött ment vissza a kártyaszobába.

Nem telt bele egy óra, az utolsó garasát is el
vesztette.





Gedő kasznár úr, és Ráski, az írnoka





ősz felé fordult a nyár; a jó meleg augusztusi 
idő megérlelt már jóformán mindent, ami hasznos 
növényzete volt a Gunda-pusztának. A tengerin, meg 
a krumplin kivül nem igen volt betakarítani való; 
még a dinnyeföldről is elhordták a javát, de azért 
a homokon akadt még egypár száz pompás vö
rösbél ü.

Gedő kasznár uram kiszólt a kocsisnak, hogy 
nyergeije meg a hátasokat. Csak két napja, hogy 
meghozták őket a sülelmedi vásárról, ugyanegy gaz
dától való mindakettő, egy istállóban nevelődtek 
csikó-koruk óta; úgy össze vannak szokva, mintha 
ikrek lettek volna. ^

Pedig dehogy voltak. Az egyik egy nagy, ti
zenhat markos sárga; erős, mint a bivaly és kitartó, 
munkabíró, mint a dromedár. Jó lesz Bánki Pistá
nak, gondolta magában Gedő kasznár úr, amikor 
meglátta; úgyis pókos a „Marci“, azt majd be kell 
fogni most már igába. Egyúttal kedve jött arra a 
bolond kis szürkére is, amelyik ott ficánkolt jóked
vűen a nagy sárga ló mellett. Azt meg mintha az 
Isten is arra teremtette volna, hogy ilyen félviseltes
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embert ringasson párnás derekán, amilyen Gedő 
kasznár úr volt.

Megvette mindakettőt. Azóta ideje se volt, 
hogy kipróbálja a maga szürkéjét, de most ebben 
a pompás szellős időben felségesen esik majd egy 
kis sétalovaglás a gazdaságban. Leüzent hát a csép
lőkhöz Bánki Pistáért, hadd jöjjön fel; úgyis pihenő 
van, minthogy valami baja esett a gépnek. Majd 
kimennek együtt a püsztára.

Nagyszerű látványosság volt az, amint a két 
lovas egymás mellett haladt a poros úton. Don- 
Quijote és Sancho-Panza legújabb kiadásban. Bánki 
Pista lecsüngette nyurga lábszárát a maga táltosa 
oldalán, míg Gedő bácsi, aki inkább kocsikázáshoz 
volt szokva, heves ragaszkodással fogta át a szürke 
derekát s mohón kapkodott a sörényéhez, ha a 
fürge állat tréfásan kezdett ficánkolni alatta.

Délelőtt egy kis eső esett; az útszéli fü még 
harmatban csillogott tőle. A mező szinte föléledt, 
kizöldült; a réti virágról lepörgött a por. Csak a két 
táltos lassú ügetése verte föl a megszikkadt út porát. 
Nyilván meghatotta őket is a természet szépsége; 
láthatólag el voltak ragadtatva s játékos jókedvűk
ben folyvást kapkodtak egymásfelé.

Bánki Pista, amikor észrevétlenül tehette, meg
csípte hosszú vesszejével a pónit; Gedő el nem tudta 
képzelni, hogy micsoda tűz van a lovában. Valami 
az, hogy buzdítás nélkül is akkorákat szökik.
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— Hallja-e Bánki, nagyon jó ló ám ez, — 
mondogatta, — olyan a háta, mint a ringó szék.

S hogy állítását bebizonyítsa, elkezdte magát 
hányni-vetni a lovon, hogy a szegény páráról majd 
lefordult a nyereg.

Néha előre robogott a pónival. Amikor a nagy 
sárga látta, hogy a kicsi a faképnél hagyja, nógatás 
nélkül is megindult és nyomában maradt istállótár
sának. Viszont ha az irnok eresztette meg a kantár- 
szárat, akkor meg a póni nyújtózott ki és vágtatott 
társa után.

Közönséges dolog ez olyan lovaknál, amelyek 
össze vannak szokva; de azért Gedő kasznárt na
gyon mulattatta. Az úton még többször is kipróbál
ták a két ló egymás iránt való hűségét. Gedő kaca
gott és így kiáltott fö l:

— Oszt' mondja valaki, hogy az állatnak nincs 
szíve!

így járták be a gazdaság egy részét, míg végre 
a dinnyeföldre értek. A csősz éppen egy tucat válo
gatott görögdinnyét hordott be a kunyhójába, mi
közben nagyszerű sült kukoricát majszolt. Amikor 
az urakat meglátta, futott a réti kúthoz, hogy ki
vegye a behütött dinnyét; hátha jól esik nekik a 
hosszas lovaglásra? . . .

Gedő kasznár úr üres óráiban nem vetette meg 
a jó falatot s csakhamar nekilátott testi jóléte növe
lésének. A csőszkunyhó hátához telepedett s addig

ii*
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evett, amíg szuszogni bírt. Bánki eleinte kissé sze
rénykedett, de am ikor a kasznár nem látta, ökölnyi 
darabokat dugott a szájába.

— Haza kéne vinni vagy kettőt, — szólott Gedő 
célzatosan.

Bánki kötelességének tartotta, hogy fölajánlja 
a szolgálatát. Megvan annak a módja, ahogy a pa
raszt csinálja. Egy zsákba két szép dinnye könnyen 
belefér; hogy össze ne rázza nagyon a ló, hát a saját 
nyaka köré veti az ember a zsákot, egyik dinnye 
elől, a másik hátul; csendes lépésben meg sem érzi 
a lovas.

Haza indultak.
Időközben a szellő elállott s Bánkinak úgy tet

szett, hogy sokkal melegebb lett az idő. Vagy csak 
a nagy dinnyék súlya tette, hogy izzadni kezdett.

Ez nem volt kellemes és Bánkit lehangolta, de 
ugyanekkor az ő elkedvetlenedésével arányosan nőtt 
a kasznár úr vidámsága. Nagyon jót tett neki a ki
rándulás és oly otthonosan érezte magát a póni há
tán, hogy minduntalan előre rugtatott vele.

A nagy sárga megint csak nem akart elma
radni s hosszú döcögős szökéssel loholt a póni után. 
Ilyenkor a két nagy dinnye elöl és hátul irgalmat
lanul dögönyözte a szegény Bánkit.

Egy darabig megpróbálta, hogy csendes károm
kodással könnyítsen a  szívén, de sokáig ezzel sem 
bírta ki. Megszólalt:
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— Kasznár uram, mennénk tán lassabban!. . . 
Alkalmatlan ám a sietés ezzel a dinnyével!

Gedő kasznár féloldalt ránézett; torzonborz 
bajusza szinte reszketett a titkolt kacagástól, amikor 
felelt neki.

— De barátocskám, inkább mennénk gyorsan. 
Nem látja, hogy ránk esteledik? Intézkedni kell a 
cséplőkkel . . .

És megsarkantyuzta a paripáját.
Az Írnokot jóízűen ette a méreg, de nem mert 

feleselni. Kivörösödött abban a fárasztó munkában, 
hogy a dinnyék ütéseit valahogy ellensúlyozza. Nem 
volt a sárgának álladzója s így hiába rángatta visz- 
sza, nem használt; nagyon erős szája volt az otromba 
dögnek. Bánki csupán anni fényűzést engedett meg 
magának, hogy rövid szakgatott fölkiáltások he
lyett most már körmondatokban káromkodott.

Gedő kasznár figyelemmel kísérte a dolgot s 
nagy gyönyörködés támadt a lelkében. Bánki majd 
megpukkadt, de azért ügetett, minthogy a póni is 
ügetett. így értek el a régi csutkaföldre, amely száz 
holdnyi szélességben terült előttök.

Bánki mereven nézett maga elé. Úgy látszott, 
hogy teljes lethargiába esett. Egyszer csak meg
szűnt az ügetés. Az elkínzott irnok föltekint s látja, 
hogy a kasznár úr nem hajszolja immár a lovát, el
lenkezőleg, minél óvatosabban léptet a buckás 
csutkaszár közt.
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Csakis egy testileg inzultált és összetört ember
nek támadhat olyan pokoli gondolata, amilyen e lát
ványra a Bánki lelkében megfogamzott. Kiegyene
sedett, a dinnyés zsákot szorosan magához fogta, 
azután sarkantyúba kapta a lovát és teljes erővel 
végigvágott rajta.

A sárga olyat ugrott, hogy Gedő uram ijedté
ben majd leesett a pónijáról; azután rohant, mint 
a szélvész, nem törődve se úttal, se csutkaszárral, se 
nyaktöréssel.

Természetesen ugyanezt cselekedte rögtön a 
póni is; ragadta magával a halálsápadt kasznárt, 
akinek két másodperc alatt sem kalapja, sem lo
vaglóostora nem vala többé.

Bánki szörnyű hangokat hallott maga mögött.
— írnok úr! . . . Bánki úr! hallja-e, álljon 

m e g ! . . .
De Bánki csak némán rohant tovább; óh, mert 

édes a boszu. És nem vala hatalom, amely meg
állítsa.

Egyszer hátranézett és látott maga mögött 
messze egy szürke lovacskát, a hátán egy gnóm- 
alakkal, aki görcsösen szorongatta, ölelgette a vág
tató póni nyakát.

— Bánki! Bánki! — hangzott mögötte mind 
távolabb, — az Isten világáért! . . . Hallja-e 
Bánki! . . .

Az irnok úgy tett, mintha nem bírná megállí
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tani a sárgát, azonközben pedig egyre sarkantyuzta. 
Mit bánta ő most már, ha palacsintává lapul is a két 
óriási görögdinnye közt.

Történt pedig, hogy amikor szerencsésen kiért 
a csutkaföld végére és ismét visszatekintett, meg
szűnt minden lárma mögötte, hanem a póni csak 
úgy lovas nélkül vágtatott utána. Sok száz lépéssel 
hátrább egy gömbölyű alak botorkált a csutkaföld 
közepén.

*
Pipiske futkosott az útszélen; sordély serregett 

a mezei bokron és apró bogarak röpködtek az alko
nyaira hajló levegőégben.

Más tanúja nem volt a Gedö uram balesetének, 
Bánki pedig nem az az ember, akinek eljárt volna 
valaha a szája.

És mégis kiderült valahogy a titok.

*





Károly





Egy nagy kőfal-kerítés választotta el a ker
tünket a szomszédétól. Nagyon szép kertünk volt,

Ti*tele zöldséggel és gyümölcsfával; a széles útak men
tén mindenütt ribizke- és málnabokrok sűrűsödtek, 
amelyek közül pompás körte- és ringlót-szilvafák 
emelték ki bokrétás fejőket. A kőfal-kerités mentén 
mindenféle bab meg borsó nőtt; egy helyen- lugas 
volt összeütve egypár lécből; arra fölfutott a nagy, 
vörösvirágu bivaly-paszuly s árnyék született a le
velei alatt.

Ide szerettem kijárni leginkább. Ha tanulni 
akartam, itt nem háborgattak; ha valami regényt 
csentem az anyám könyvtárából: azzal is itt volt leg
alkalmasabb elbújnom. A paszulykarók között nem 
igen leptek meg, mert jól láthattam, ha valaki köze
ledett, míg engem nem vettek észre messziről.

Valósággal boldog voltam, ha szombat dél
után, amikor nem volt iskolánk, elbújhattam a lu
gasba, hogy olvassak és ábrándozzam. Egyikkel sincs 
mit dicsekednem, mert csak regényt olvastam s áb
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rándjaim tárgya sohasem az volt, hogy vaj ha 'hibát
lanul meg tudnék fejteni valami mértani feladványt. 
Megelégedtem azzal, ha eltűnődhettem rajta, hogy 
milyen gyönyörű színárnyalattal kezd sárgulni, pi
rosodni a fonnyadó paszuly levele, meg hogy a ki
száradt almafa derekán hogy jár ki s be egy jókora 
lyukon az a nagy fekete darázs, amit az akkori tu
domány szerint még dandárkának hívtunk.

De hát hol van „Károly?“ — Kérdezhetik t. 
olvasóim. Öróla még eddig szó sincs, pedig ő volna 
ennek a cikknek a hőse.

Igazán, a hőse. Ügy van  tudniillik a dolog, 
hogy sokáig nagyon misztikus alaknak tetszett előt
tem, s azok után, amiket róla véletlenül megtudtam: 
„égtem a vágytól“, hogy lássam és ösmerjem.

Már mondottam, hogy a szomszédék kertjétől 
az a bizonyos kőfal választott el. Magas volt, s a 
teteje teleszórva éles üvegdarabokkal, tele verve 
hegyes szögekkel. A szomszéd, egy kivénbedt gene
rális, sok sárgadinnyét termesztett s az volt a rög
eszméje, hogy az egész világ azt lopja, azért emel
tette a falat is.

Ügy kellett lennie, hogy éppen atájt, ahol a mi 
lugasunk volt, a kőfal túlsó oldalán is valami ilyen 
hüsülő helyet csináltak, mert nagyon gyakran hal
lottam ott egy vastag, gurgulyázó hangot, amely 
leginkább hasonlított ahhoz, amikor a kanpulyka 
buli-buliz. A generális úr gazdasszonyáé vagy fele-
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ségpeé lehetett ez a hang; annyi bizonyos, hogy nőtől 
származott.

Eleinte boszai tott a szünet nélkül való zsörtö- 
lődés; de később figyelni kezdtem rá. Annyiban érde
kelt a dolog, hogy nagyon gyakran v^lt szó egy bi
zonyos Károlyról, aki, azok után, amiket róla beszél
tek, bámulatos teremtés lehetett.

Talán fia, vagy rokona volt a generálisnak, aki
től örökölte is fékezhetetlen természetét. Harcias vér 
csörgedezhetett ereiben/ s bátor, sőt vakmerő lehe
tett, mint a középkori lovagok.

„Hol van megint Károly?“ — hallottam nem 
egyszer az aggódó kérdést; — „nyilván valami 
rosszban töri újra a fejét. Nézd meg csak! Megteszi 
a bitang, hogy összetöri a befőttes üvegeimet, mint 
a múltkor.“

Eszerint Károly ínyeskedő volt. Nem rossz, ki
vált ha az embernek befőttes üvegek állanak rendel
kezésére, amelyeket összetörhet.

A zután:
„Károlynak az imént tü volt a kezében; vigyáz

zatok, mert összevarr minden asztalkendőt, vagy ki
szúrja vele a macskák szemét. Ó, de nagy keresztem 
is van azzal a bitanggal!“

Már megint bitaing. Mondhatom, Károly nem 
örvend valami jó hírnévnek, de úgy látszik, nagyon 
független, s ez tetszett nekem. H át még amit később 
hallottam.



„Károlynak ma majd a torkára forrt a gaz
sága. Leugrott az eperfáról, egyenesen a Szultán 
hátára. Szerencsére Szultán éppen aludt s úgy meg
ijedt a váratlan látogatástól, hogy elfelejtette hasz
nálni a szarvát.“

No, ez mégis szörnyűség volt. Tehát Károly 
leugrik a fáról, a vad bika hátára?! Talán valami 
vasgyúró, aki egy magamfajta könyvmolyt félkéz1 
zel a falhoz lapít! . . .

A legnagyobb tiszteletet kezdtem érezni Károly 
iránt, s vágyam rohamosan növekedett, hogy meg- 
ösmerkedjem ezzel az,eszményi fiúval.

Hogy is vaun, hogy sohasem lá tn i! Az igaz, hogy 
a generális mindössze csak a múlt év óta lakik itt, 
sehová sem jár, nem látogatják őt sem. Valószínű, 
hogy a fiát, mert kétségtelenül a fia, eddig máshol 
járatta iskolába, most meg talán „instruktort“ tart 
neki. Bizonyosan nem bírtak vele az iskolában.

Ej, milyen jeles fiú lehetett ez a Károly. Aki
vel nem bírnak a professzorai! . . . Aki bikákon lo
vagol és összetöri a befőttes üvegeket! . . .

Sok mindenféle tervet eszeltem ki, hogy hogyan 
kellene vele összejönnöm. Azt hittem, hogy a mi 
természetünk nagyon kiegészítené egymást. Nekem,
—  úgy éreztem, — több eszem van arra, hogy pom
pás terveket főzzek ki, amelyekkel csodálkozásra in
dítjuk majd az egész világot; ő pedig nyilván meré
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szebb és így alkalmasabb is a kész tervek megvalósí
tására.

Először is azt próbáltam meg, hogy benézzek a 
szomszédék kertjébe. Legalább hadd lássam. Mint
hogy a kőfalra bajos volt fölmásznom, a közellévő 
fákat szemeltem k i ; azok ágairól próbáltam átnézni. 
Csak két nőcseléd volt ott a murokrépa között. Egyik 
sem dolgozott, hanem ette a murkot. Az igaz, hogy 
a vastaghangú asszony sehol sem látszott.

Később azt tettem, hogy levelet írtam Károly- 
nak; fölajánlottam neki a barátságomat s találkát 
kértem tőle. A levelet postára adtam, de választ nem 
kaptam rá. Nyilván elveszett.

Egyszer csöndesen ülök a lugasban s olvasok. 
H át odaát a legnagyobb rémülettel kezd kiabálni 
valaki: „Károlynál kés van. Károlynál kés van ! 
vegyétek el tőle, különben összeöli a kis malacot!“

Ejnye, de vérengző fiú lehet ez! Ezzel talán 
nem is nagyon jó lesz kikezdeni. Meggondoltam a 
dolgot s nem írtam neki több levelet, de azért nem 
szűntem meg gondolatban foglalkozni vele. Mégis 
csak érdekes egy ilyen bátor természetű gyermek. 
Milyen férfiú lesz ebből, ha megnő! . . .

De csak kis híjjá volt, hogy a derék Károlyra 
mindörökre lehetetlenné nem vált, hogy megnőj jön! 
Valamelyik szombat délután nagy lárma támadt 
megint a generálisék telkén. Ezúttal komoly dolog
nak kellett történni, mert amint hamarosan fölmász
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tam a fára, láttam, hogy rriég a kocsis is otthagyta 
a kapálást és ahogy bírt, rcphant az udvarra.

A vastaghangu roö sza^a elhallatszott hozzám:
,,Hamar, hamar, K áro íy  a kútba esett!“
Jézus M ária! — m eghint bennem a vér. — Na, 

te szegény Károly! szegény barátom!
Ú jra hajlandó voltarr* e percben barátomul 

fogadni s szívszorongva váljam , mi hírt hallhatnék 
róla.

Lassankint elcsendesült a lárma, de a kertbe 
senki sem jött többé. Ez aggasztott. Elhatároztam, 
hogy kérdezősködöm az els# embertől, aki a gene
rálisék közül mutatja magát, de csak hiába vártam.

Végre nagy gondolatom jött.
Bizonyára szép lesz tő ié r t ha átmegyek és sz>ê  

mélyesen győződöm meg a helyzetről. Hisz a vallás 
is kötelességünkké teszi a b^tegek látogatását. Ez 
egyszersmind pompás alkalofn lesz, hogy Károlyt 
most már, élve vagy halva, de  színről-színre lássam.

Nem szóltam az an yám n ak, hanem titokban 
felöltöttem az ünneplő ruhámat s magam is csudál- 
kozva merészségemen, elindultam.

Ez már a Károly hatása volt, éreztem, hogy én 
még tanítványa is alig lehetnek a vakmerőségben. 
Milyen gyermek! már kútba is es^tt t . . .

A generális kutyái majd lehúztak. Ordítottam, 
mint a sakál, és vergődtem, niint a fába szorult 
féreg.
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Ha hamarosan ki nem jönnek, azt hiszem, még 
Károlynak sem volt olyan kellemetlen helyzete a kút- 
ban, amilyenbe én kerülök vala.

Úgy vittek be a generálishoz, félig elájulva. Ott 
föllocsoltak és vizet adtak innom. Mikor magamhoz 
tértem, megmondottam, hogy mi járatban vagyok. 
Hogy annál érdekesebbnek tüntjem föl, úgy tettem, 
mintha már személyes barátságban állanék Ká- 
rolylyal.

— Szegény Károly barátomat óhajtottam látni,
— mondám. — Ő ma nagy veszélyben forgott. 
Vájjon nincs-e veszélyben az élete?!

Páthoszszal beszéltem, ami szemmel láthatólag 
imponált. Akik hallották, csudálkoztak; a generális 
kivette pipáját a szájából, úgy bámult rám.

— Károlyt akarod látni ? — mondá végre, némi 
meglepetéssel. — Nem tudom ugyan, mi közöd 
hozzá, de teljék örömöd. Most éppen alszik a bitang, 
de azért gyere.

Szinte dobogott a szívem, amikor a generális a 
dunna alá nyúlt. Egy fél pillanat alatt a fülénél 
fogva kirántotta s a szoba közepére dobta Károlyt, 
aki éktelenül kezdett sivítani s dühében vartyogott, 
mint a kecske-béka.

— Na, (nesze, a kedves barátod, — kacagott a 
generális és rámutatott a haragos maki-majomra, 
amely egy ugrással megint visszabújt a meleg 
dunna alá.
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